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PROYECTOS DE LEY
PROYECTO DE LEY NUMERO 243 DE 2000 SENADO

por medio de la cual se aprueba el Acuerdo de Cooperación entre 
el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República 
de Cuba para la Prevención, el Control y la Represión del Tráfico Ilícito 
de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas y delitos conexos, suscrito 

en La Habana, Cuba, el 14 de enero de 1999.
El Congreso de Colombia

Visto el texto del Acuerdo de Cooperación entre el Gobierno de la 
República de Colombia y el Gobierno de la República de Cuba para la 
Prevención, el Control y la Represión del Tráfico Ilícito de Estupefacientes 
y Sustancias Sicotrópicas y delitos conexos, suscrito en La Habana, 
Cuba, el 14 de enero de 1999.

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del 
Instrumento Internacional mencionado, debidamente autenticada por el 
Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones Exteriores).

«ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO 

DE LA REPUBLICA DE CUBA PARA LA PREVENCION, 
EL CONTROL Y LA REPRESION DEL TRAFICO ILICITO 
DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS SICOTROPICAS 

Y DELITOS CONEXOS
El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la 

República de Cuba, en lo sucesivo referidos como las “Partes”,
De Acuerdo con lo establecido en la Convención Unica sobre 

Estupefacientes, del 30 de marzo de 1961, enmendada por el Protocolo 
del 25 de marzo de 1972, el Convenio sobre Sustancias Sicotrópicas, del 
21 de febrero de 1971 y la Convención de las Naciones Unidas contra el 
Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas, del 20 de 
diciembre de 1988, para los efectos de este Acuerdo en adelante “La 
Convención”, así como las resoluciones adoptadas en el Vigésimo 
Período Extraordinario de Sesiones de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas sobre Drogas celebrada del 8 al 10 de junio de 1998;

Considerando que para obtener resultados eficaces contra las diversas 
manifestaciones del Tráfico ilícito de Estupefacientes y Sustancias 

Sicotrópicas y sus delitos conexos, se hace necesario implementar 
medidas que permitan dar un tratamiento integral y equilibrado al 
problema;

Conscientes que la lucha contra las actividades de producción, 
fabricación, tráfico, distribución y venta ilícita y consumo indebido de 
estupefacientes, sustancias sicotrópicas, precursores y sustancias químicas 
esenciales y demás conductas descritas en el numeral I del artículo 3 o de 
la Convención, es una responsabilidad compartida de la Comunidad 
Internacional;

Teniendo en cuenta que por el creciente e ilícito beneficio económico 
de las organizaciones de delincuentes dedicadas a la producción, 
fabricación, tráfico, distribución y venta de estupefacientes y sustancias 
sicotrópicas y sus delitos conexos, se hace necesario realizar acciones 
coordinadas para perseguir los bienes producto de estas actividades;

Preocupados por los daños irreparables que causa a la vida humana el 
uso indebido de sustancias estupefacientes y sicotrópicas;

Considerando que para obtener resultados eficaces contra las diversas 
manifestaciones del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 
sicotrópicas y sus delitos conexos, se hace necesario el intercambio 
permanente de información con el fin de prevenir, controlar y reprimir 
todas las manifestaciones de esta actividad ilícita;

Acatando las disposiciones legales y constitucionales de su derecho 
interno y respetando los principios del derecho internacional;

Han acordado lo siguiente:
ARTICULO I

Objeto y ámbito de aplicación
1. Las Partes convienen en desarrollar la cooperación prevista en la 

Convención a fin de prevenir, controlar y reprimir las actividades de 
producción, fabricación, tráfico, distribución y venta ilícita y consumo 
indebido de estupefacientes y sustancias sicotrópicas y sus delitos conexos.

2. Las Partes se prestarán asistencia para el intercambio de información 
a que se refiere este Acuerdo, con el fin de detectar organizaciones 
dedicadas al tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas, al 
desvío de precursores y químicos esenciales y demás conductas descritas 
en el numeral 1 del artículo 3 de la Convención.



Página 2 Viernes 24 de marzo de 2000 GACETA DEL CONGRESO 69

3. Las Partes, se prestarán asistencia técnica para apoyar programas de 
capacitación en las áreas de experiencia de cada una de ellas, con el fin 
de mejorar la eficacia en los resultados de la lucha contra todas las 
modalidades del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas 
y sus delitos conexos.

4. Las Partes, cuando sea del caso y siempre que no contravengan su 
derecho interno, podrán autorizar el desarrollo de acciones coordinadas, 
con el fin de realizar operaciones de investigación contra la producción, 
tráfico, venta y distribución ilícita de estupefacientes y sustancias 
sicotrópicas y delitos conexos, en los términos de dicha autorización.

ARTICULO II
Intercambio de información

1. Las Partes podrán brindarse la información que posean sobre 
presuntos delincuentes individuales o asociados, sus métodos de acción 
relacionados con el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 
sicotrópicas y delitos conexos.

2. Las Partes cooperarán entre sí para brindarse información sobre 
rutas de naves y aeronaves de las que se sospeche estén siendo utilizadas 
para el tráfico ilícito, de estupefacientes, sustancias sicotrópicas, 
precursores y sustancias químicas esenciales y demás conductas descritas 
en el -numeral 1 del artículo 3 de la Convención a fin de que las 
Autoridades Competentes puedan adoptar las medidas que consideren 
necesarias.

3. Las Partes, igualmente, y en la medida que lo permita su ordenamiento 
interno, darán a conocer los resultados obtenidos en las investigaciones 
y procesos adelantados por las Autoridades Competentes respectivas. 
Como consecuencia de la cooperación brindada en virtud de este Acuerdo, 
informarán sobre las actividades de interdicción quec se hayan adelantado 
como resultado de la asistencia prevista en este instrumento.

4. Las Partes, se comprometen a utilizar los medios propios y, cuando 
sea el caso, recurrirán a los provistos por Interpol para el intercambio de 
información nojudicializada. Así mismo y en circunstancias urgentes las 
Partes podrán acudir a la Interpol para transmitir las solicitudes de 
asistencia judicial recíproca y cualquier otra información, según lo prevé 
la Convención.

ARTICULO III
Prevención y control al desvío de precursores 

y sustancias químicas esenciales
1. Para los fines de este Acuerdo, se entenderá por precursores y 

sustancias químicas esenciales toda sustancia o mezcla de sustancias 
químicas utilizadas en el proceso de extracción, síntesis o fabricación 
ilícita de estupefacientes y/o sustancias sicotrópicas tanto de origen 
natural como sintético.

2. Por ser un desarrollo de la Convención, las sustancias que se 
encuentren sometidas a control en los Cuadros 1 y 11 de ésta y las medidas 
a las que se refiere el Acuerdo se aplicarán exclusivamente a tales 
sustancias. Las Partes iniciarán consultas para identificar y definir de 
común acuerdo los precursores y sustancias químicas esenciales que 
deban controlarse adicionalmente a las contempladas, teniendo en cuenta 
en sus países, las tendencias del desvío de tales sustancias para la 
fabricación ilícita de estupefacientes y sustancias sicotrápicas.

3. Cada vez que las Partes, de común acuerdo, adicionen precursores 
o sustancias químicas esenciales, lo confirmarán mediante Canje de 
Notas y utilizarán el mismo mecanismo para las posteriores actualizaciones 
o revisiones de la misma. La Parte Requerida contará con un término de 
tres meses para manifestar por escrito la aceptación o denegación de la 
propuesta de adición a la lista de sustancias. Las Partes utilizarán los 
canales diplomáticos para este efecto.

ARTICULO IV
Control de operaciones comerciales, aduaneras y de distribución 

de precursores y sustancias químicas esenciales
1. Las Partes cooperarán entre sí para asegurar la vigilancia de 

operaciones comerciales, aduaneras, de transbordo, de tráfico y de 
distribución de los precursores y sustancias químicas esenciales. 
Asimismo, procederán a informar sobre estas operaciones cuando existan 
razones fundadas para creer que los precursores y sustancias químicas 
esenciales pueden ser o están siendo objeto de desvío.

2. Las Partes verificarán que toda operación de importación, 
exportación, reexportación, tránsito, transbordo y distribución de 
precursores y sustancias químicas esenciales esté acompañada de toda la 
documentación pertinente, en particular de los documentos oficiales del 
caso, los comerciales, aduaneros, de transporte, etc.

3. Las Partes procederán a intercambiar información para identificar 
operaciones inusuales o sospechosas que indiquen que los precursores y 
sustancias químicas esenciales pueden ser o están siendo desviados hacia 
la fabricación ilícita de estupefacientes y sustancias sicotrópicas, por lo 
menos en los siguientes aspectos:

a) Cantidad del químico vendido, importado, exportado, reexportado, 
almacenado, transportado, transbordado, expresada en el sistema 
internacional de unidades;

b) Nombre, dirección, teléfono, fax, clientes y actividad de los 
vendedores de precursores y sustancias químicas esenciales;

c) Rutas de comercio de precursores y sustancias químicas esenciales 
establecidas previamente para ser utilizadas por los comerciantes, 
corredores y transportadores de su país;

d) Sustancias químicas que se encuentren en tránsito por el territorio 
de una de las Partes, cuando éstas se dirijan al territorio de la otra Parte.

4. La Parte que reciba información sobre operaciones inusuales o 
sospechosas de la otra Parte, verificará al consignatario o destinatario de 
los precursores y sustancias químicas esenciales, con el fin de confirmar 
que los mismos se emplearán para fines lícitos.

En el caso de que estos se envíen a un consignatario o destinatario 
dentro del territorio de la otra parte y sean vendidos o transferidos a 
terceros, también se verificará a estos últimos.

5. Las Partes se comunicarán oportunamente toda modificación 
realizada en los sistemas de etiquetado de los precursores y sustancias 
químicas a que se refiere el presente Acuerdo y cuando sea necesario, 
anexarán la información pertinente a fin de facilitar la comprensión de las 
modificaciones.

6. Las Partes de conformidad con su derecho interno, suministrarán 
información sobre licencias otorgadas, rechazadas o revocadas relativas 
a las exportaciones, importaciones, transporte, distribución, así como los 
medios de pago con que se efectúen o se hayan efectuado transacciones 
sospechosas o inusuales de comercio de precursores y sustancias químicas 
esenciales, con el fin de que sean aportadas a las investigaciones y 
procesos administrativos o penales que adelanten las Autoridades 
Competentes de cada Parte.

7. La Autoridad Central de una Parte podrá solicitar a la Autoridad 
Central de la otra, la información no judicializada que posea sobre las 
personas y organizaciones que se ocupan de la producción, venta, 
importación, transbordo, exportación, distribución, transporte y 
almacenamiento con el fin de iniciar, si hay lugar, la investigación 
respectiva.

8. La Autoridad Central de una Parte notificará previamente a su envío 
a la Autoridad Central de la otra Parte, cualquier operación de exportación 
de precursores y sustancias químicas esenciales previstas en el presente 
Acuerdo. Una vez recibida esta notificación la Parte importadora 
confirmará la posibilidad del envío.
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9. La Autoridad Central de la Parte exportadora, siempre que posea 
información que indique que la operación de exportación es sospechosa 
o inusual, o que los precursores y sustancias químicas esenciales pueden 
ser o están siendo desviados hacia la producción ilícita de estupefacientes 
y sustancias sicotrópicas, podrá negar la exportación.

De lo anterior, notificará a la autoridad central de la Parte importadora.
ARTICULO V

Asistencia técnica y prevención
1. Las Partes se prestarán asistencia técnica en la planificación y 

ejecución de programas de investigación y capacitación encaminados a 
intercambiar conocimientos sobre la actividad de las organizaciones 
criminales en todos los eslabones propios del tráfico ilícito de 
estupefacientes y sustancias sicotrópicas y sus delitos conexos.

2. Las Partes, en la medida de lo posible, realizarán seminarios, 
conferencias y cursos de entrenamiento y especialización sobre las 
materias objeto de este Acuerdo.

3. Las Partes intercambiarán información sobre políticas y programas 
de prevención y rehabilitación de adictos, legislación vigente, investigación 
policial respecto del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 
sicotrópicas y demás conductas descritas en el numeral I del artículo 3 o 
de la Convención.

ARTICULO VI
Acciones coordinadas

1. Las Partes siempre que la efectividad de un operativo contra el 
tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas y delitos 
conexos lo requiera, llevarán a cabo acciones coordinadas desde la 
jurisdicción de cada una de las Partes.

2. Con el fin de mejorar la cooperación prevista en el presente Acuerdo 
y de conformidad con lo establecido en el literal a) numeral 1 del artículo 
9o de la Convención, las Partes considerarán la designación de oficiales 
de enlace, evento en el cual procederán a definir de común acuerdo el 
perfil y las funciones a desempeñar.

3 . Las Partes se asistirán para planear y organizar acciones coordinadas 
contra el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas y sus 
delitos conexos. Para la ejecución de las operaciones resultantes de la 
asistencia prevista en este artículo, las autoridades competentes de cada 
una de las Partes actuarán únicamente en su respectivo territorio.

ARTICULO VII
Reserva de información

1. Toda información comunicada de cualquier forma, tendrá un 
carácter confidencial o reservado, según el derecho interno de cada una 
de las Partes.

2. La información obtenida deberá ser utilizada únicamente para los 
efectos del presente Acuerdo. En caso de que una de las Partes la requiera 
para otros fines, deberá contar previamente con la autorización por escrito 
de la Autoridad Central que la haya proporcionado y estará sometida a las 
restricciones impuestas por la misma.

3. Lo dispuesto en el numeral anterior no será obstáculo para la 
utilización de la información en el marco de acciones judiciales iniciadas 
por las Partes como consecuencia del tráfico ilícito de estupefacientes y 
sustancias sicotrópicas y sus delitos conexos. La utilización de dicha 
información y sus resultados será comunicada a la Autoridad Central que 
la, proporcionó.

ARTICULO VIII
Comisión conjunta

1. Para el seguimiento del desarrollo del presente Acuerdo se crea una 
Comisión Conjunta integrada por miembros designados por las dos 
Partes.

2. La Comisión tendrá, además de las que le concedan las autoridades 
competentes, las siguientes funciones:

a) Proponer a las autoridades competentes de ambos países las 
condiciones de cooperación en las materias a que se refiere el presente 
Acuerdo;

b) Proponer a las autoridades competentes los acuerdos administrativos 
y normas a que se refiere este Acuerdo;

c) Realizar el seguimiento en la aplicación de los programas e 
intercambios previstos en el presente Acuerdo.

3. La Comisión podrá constituir en su seno grupos de trabajo y podrá 
recabar la colaboración de cualquier otra entidad susceptible de ayudarle 
en su labor, y ello a propuesta de una o de las dos Partes contratantes.

4. Independientemente de las reuniones, de los grupos de trabajo, la 
Comisión se reunirá cuando lo solicite una de las Partes con dos meses de 
antelación a la fecha prevista para la reunión, salvo en casos extraordinarios 
que aconsejen su inmediata convocatoria para el análisis de los trabajos 
en curso, definición de orientaciones y evaluación de los resultados 
obtenidos en los diversos campos de la actuación.

ARTICULO IX
Autoridades centrales

Las Partes designarán Autoridades Centrales para la ejecución del 
presente Acuerdo, las cuales se comunicarán directamente entre sí.

La designación y modificación de Autoridades Centrales serán 
comunicadas mediante Notas Diplomáticas. La primera de ellas se 
cursará en la fecha en que las Partes se comuniquen el cumplimiento de 
sus requisitos constitucionales y legales internos para la entrada en vigor 
del Acuerdo.

ARTICULO X
Disposiciones finales

1. Cualquier controversia que pueda surgir sobre la interpretación o 
aplicación del presente Acuerdo será solucionada directamente por las 
Partes, para lo cual realizarán consultas con las Autoridades Centrales 
respectivas.

2. El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha en que las Partes 
se comuniquen por Notas Diplomáticas el cumplimiento de sus requisitos 
constitucionales y legales internos.

3. Cualquiera de las Partes podrá dar por terminado el presente 
Acuerdo mediante denuncia formalizada a través de Nota Diplomática, 
la cual surtirá efecto noventa (90) días después de la fecha de recepción 
por otra Parte. Las solicitudes de asistencia realizadas durante este 
término serán atendidas por la Parte Requerida.

Suscrito en La Habana, Cuba, a los catorce (14) días del mes de enero 
mil novecientos noventa y nueve (1999) en dos ejemplares en idioma 
español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Guillermo Fernández de Soto,

Ministro de Relaciones Exteriores.
Por el Gobierno de la República de Cuba,

Roberto Robaina González,
Ministro de Relaciones Exteriores».

El suscrito jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones 
Exteriores,

HACE CONSTAR:
Que la presente reproducción es fiel copia tomada del texto original del 

Acuerdo de Cooperación entre el Gobierno de la República de Colombia 
y el Gobierno de la República de Cuba para la Prevención, el Control y
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la Represión del Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias 
Sicotrópicas y delitos conexos, suscrito en La Habana, Cuba, el 14 de 
enero de 1999, documento que reposa en los archivos de la Oficina 
Jurídica de este Ministerio.

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., el primero (1°) de febrero de dos 
mil (2000).

El Jefe de la Oficina Jurídica,
Héctor Adolfo Sintura Vareta.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D.C., 16 de febrero de 2000
APROBADO. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.j Guillermo Fernández de Soto.

DECRETA:
Artículo 1 °. Apruébase el Acuerdo de Cooperación entre el Gobierno 

de la República de Colombia y el Gobierno de la República de Cuba para 
la Prevención, el Control y la Represión del Tráfico Ilícito de 
Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas y delitos conexos, suscrito en 
La Habana, Cuba, el 14 de enero de 1999.

Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo Io de la Ley 
7a de 1944, el Acuerdo de Cooperación entre el Gobierno de la República 
de Colombia y el Gobierno de la República de Cuba para la Prevención, 
el Control y la Represión del Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias 
Sicotrópicas y delitos conexos, suscrito en La Habana, Cuba, el 14 de 
enero de 1999, que por el artículo 1 ° de esta ley se aprueba, obligará al país 
a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto 
del mismo.

Artículo 3 o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los...
Presentado al honorable Congreso de la República por los suscritos 

Ministro de Relaciones Exteriores y Ministro de Justicia y del Derecho.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández De Soto.
El Ministro de Justicia y del Derecho.

Rómulo González Trujillo.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional, y en cumplimiento de lo dispuesto 

en los artículos 150 numeral 16 y 189 numeral 2o de la Constitución 
Política de Colombia, presentamos a consideración del honorable Congreso 
de la República el proyecto de ley por medio de la cual se aprueba el 
Acuerdo de Cooperación entre el Gobierno de la República de Colombia 
y el Gobierno de la República de Cuba para la Prevención, el Control y 
la Represión del Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias 
Sicotrópicas y delitos conexos, suscrito en La Habana, Cuba, el 14 de 
enero de 1999.

I. Antecedentes del Acuerdo

El control del tráfico ilícito de estupefacientes, así como de las 
actividades que de él se derivan, constituye una de las actividades y retos 
más complejos que enfrenta la humanidad a puertas del siglo XXI. En las 
últimas décadas este fenómeno pasó de ser un problema de un país o 
grupo de países a tornarse en una grave amenaza para la comunidad 
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internacional. Esto hace que cada día aumente la incapacidad de los 
Estados para hacer frente de manera aislada al flagelo del narcotráfico y 
exige que el análisis y la búsqueda de soluciones deban ser el producto del 
esfuerzo conjunto de todos los Estados víctimas de la producción y el 
consumo.

La lucha contra las drogas no solo es una ofensiva de la ley contra el 
crimen organizado. Se trata de preservar la supervivencia de las 
instituciones democráticas y las libertades públicas de los colombianos.

El Gobierno colombiano ha insistido en que el problema de las drogas 
debe ser tratado de manera integral, controlando la demanda, la producción 
y tráfico de drogas ilícitas, la desviación ilegal de sustancias químicas y 
delitos conexos, con la participación de todos los países del mundo.

En este sentido, toda la comunidad mundial tiene una responsabilidad 
compartida dentro de este problema y es indispensable la cooperación 
internacional para alcanzar una victoria definitiva sobre este flagelo. Esta 
lucha debe enmarcarse dentro del respeto absoluto a los principios 
generales del derecho internacional, en particular los de soberanía, 
integridad territorial y no intervención.

Como reiteradamente lo ha sostenido Colombia, combatir las 
organizaciones internacionales del crimen no puede ser responsabilidad 
exclusiva de un solo Estado. Igualmente, los costos de esta lucha no 
pueden recaer sobre los hombros de una sola nación.

En este contexto y en desarrollo de la Convención de las Naciones 
Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias 
Sicotrópicas, suscrita en Viena el 20 de diciembre de 1988, aprobada 
mediante Ley 67 de 1993, y con fundamento en el artículo 9o de nuestra 
Constitución Política, el cual señala que la política exterior se orientará 
hacia la integración latinoamericana, la República de Colombia y la 
República de Cuba suscribieron este acuerdo, el 14 de enero de 1999.

Este Acuerdo permite estrechar los lazos de amistad, consolidar la 
cooperación con la República de Cuba y a la vez hacer un frente común 
ante el problema mundial de las drogas.

Por estas razones el Acuerdo que ahora sometemos a la aprobación del 
honorable Congreso de la República, constituye el establecimiento de un 
instrumento eficaz para enfrentar este problema.

II. Estructura y contenido del Acuerdo
El texto del Acuerdo consta de un preámbulo y diez artículos. El 

artículo I establece el objeto y ámbito de aplicación en donde las Partes 
convienen en desarrollar la cooperación en la prevención, control y 
represión de las actividades de producción, fabricación, tráfico, distribución 
y venta ilícita y consumo indebido de estupefacientes y sustancias 
sicotrópicas y sus delitos conexos.

El artículo II hace referencia al intercambio de información sobre los 
presuntos delincuentes individuales, asociados y sus métodos de acción.

El artículo III se refiere a la prevención y control al desvío de 
precursores y sustancias químicas esenciales.

El artículo IV establece mecanismos para el control de operaciones 
aduaneras y de distribución de precursores y sustancias químicas 
esenciales.

El artículo V regula la asistencia técnica en la planificación y ejecución 
de programas de investigación y capacitación encaminados a intercambiar 
conocimientos sobre las organizaciones criminales. El artículo VI establece 
las acciones coordinadas con el fin de mejorar la cooperación prevista en 
el presente Acuerdo.

El artículo VII hace relación a la reserva de información que deberá ser 
utilizada para los efectos del presente acuerdo. En caso de necesitarse 
dicha incorporación para otros fines, deberá contar con la autorización de 
la Autoridad Central del Estado que la suministró.
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El artículo VIII crea una comisión conjunta para el seguimiento del 
desarrollo del presente Acuerdo.

El artículo IX establece las Autoridades Centrales para la ejecución del 
Acuerdo y finalmente, el artículo X se ocupa de las disposiciones finales 
relativas a su entrada en vigor.

Por lo anterior, sometemos a la aprobación del honorable Congreso de 
la Repúbl ica el Acuerdo de Cooperación entre el Gobierno de la República 
de Colombia y el Gobierno de la República de Cuba para la Prevención, 
el Control y la Represión del Tráfico ilícito de Estupefacientes y Sustancias 
Sicotrópicas y Delitos Conexos, suscrito en La Habana, Cuba, el 14 de 
enero de 1999, con la seguridad de que su aprobación le permitirá al país 
contar con una herramienta efectiva en la lucha contra el narcotráfico y 
las actividades relacionadas.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Guillermo Fernández de Soto.

El Ministro de Justicia y del Derecho,
Rómulo González Trujillo.

LEY 424 DE 1998
(enero 13)

por la cual se ordena el seguimiento a los convenios internacionales 
suscritos por Colombia.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1 °. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presentará 
anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores de 
Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 
posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de julio, un informe 
pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarrollando los 
Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia con otros 
Estados.

Artículo 2o. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 
ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y requerir la 
reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al 
Ministerio de Relaciones Exteriores y éste, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3o. El texto completo de la presente ley se incorporará como 
anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que el 
Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del Con­
greso.

Artículo 4o. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.

SENADO DE LA REPUBLICA 
SECRETARIA GENERAL 

Tramitación de Leyes
Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo de 2000
Señor Presidente
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de Ley número 243 

de 2000 Senado, por medio de la cual se aprueba el Acuerdo de 
Cooperación entre el Gobierno de la República de Colombia y el 
Gobierno de la República de Cuba para la Prevención, el Control y la 
Represión del Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas 
y delitos conexos, suscrito en La Habana, Cuba, el 14 de enero de 1999, 
me permito pasar a su Despacho el expediente de la mencionada iniciativa 
que fue presentada en el día de hoy ante Secretaría General. La materia 
de que trata el mencionado Proyecto de Ley es competencia de la 
Comisión Segunda Constitucional Permanente.

Manuel Enríquez Rosero,
Secretario General

Honorable Senado de la República.
PRESIDENCIA DEL HONORABLE 

SENADO DE LA REPUBLICA
Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo de 2000
De conformidad con el informe de Secretaría General, dése por 

repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional Permanente, para lo cual se harán las anotaciones de rigor 
y se enviará copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea 
publicado en la Gaceta Legislativa del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enríquez Rosero.
* * *

PROYECTO DE LEY NUMERO 244 DE 2000 SENADO
por medio de la cual se aprueba el convenio de cooperación técnica 

y científica entre el Gobierno de la República de Colombia 
y el Gobierno de la República del Ecuador, 

hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., el 20 de octubre de 1999.
El Congreso de Colombia

Visto el texto del convenio de cooperación técnica y científica entre el 
Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República del 
Ecuador, hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., el 20 de octubre de 1999.

(Para ser transcrito: se adjunta fotocopia del texto íntegro del 
instrumento internacional mencionado).

«CONVENIO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE COLOMBIA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR
El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la 

República del Ecuador
En adelante denominados las Partes;
Animados por el deseo de fortalecer en ambos países los lazos de 

amistad y cooperación, y convencidos de los múltiples beneficios que se 
derivan de una mutua colaboración;

Reconociendo la importancia que la cooperación técnica y científica 
representa para la intensificación de las acciones en el orden económico 
y social en ambas naciones;
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Destacando la necesidad de fomentar, concretar y modernizar la 
infraestructura técnica y científica de los países,

Han acordado lo siguiente:
ARTICULO I

Objeto
1. El objetivo del presente Convenio es promover la cooperación 

científica y técnica entre ambos países, mediante la formulación y 
ejecución de programas y proyectos en áreas de interés común, de 
conformidad con las prioridades establecidas en sus estrategias y políticas 
de desarrollo económico y social. Para lograr dicho objetivo las partes se 
comprometen a dar un nuevo impulso a sus acciones de cooperación, con 
base en los principios de beneficio mutuo, reciprocidad, respeto a la 
soberanía, la no intervención en los asuntos internos y las políticas de 
desarrollo establecidas en cada país.

2. Todos los programas, proyectos específicos y actividades de 
cooperación técnica y científica que convengan las partes, serán ejecutados 
de conformidad con las disposiciones generales del presente Convenio y 
las normas establecidas en cada país.

ARTICULO II
Entidades responsables

Como entidades responsables para el cumplimiento de los términos 
del presente Convenio:

- La Parte colombiana designa al Ministerio de Relaciones Exteriores 
y a la Agencia Colombiana de Cooperación Internacional -ACCI-.

- La Parte ecuatoriana designa al Ministerio de Relaciones Exteriores 
y a la Agencia Ecuatoriana de Cooperación Externa -AGECE-.

ARTICULO III
Del financiamiento

La ejecución de los programas definidos en el marco del presente 
Convenio se realizará bajo la modalidad de costos compartidos, sin 
perjuicio de cualquiera otra que conlleve a los objetivos de dicha 
colaboración. Para la ejecución de los programas sectoriales y proyectos 
específicos, las partes podrán solicitar de común acuerdo, la participación 
de otras fuentes de financiación, cuando así las partes lo consideren 
pertinente (Bilaterales y Multilaterales).

ARTICULO IV
Areas de cooperación

Las Partes establecen las siguientes áreas de cooperación, sin perjuicio 
de ampliarlas de común acuerdo en el futuro:

Educación, salud, agropecuario, medio ambiente, ciencia y tecnología, 
desarrollo productivo (P YMES), descentralización y reforma del Estado, 
seguridad social, justicia, vivienda y desarrollo urbano, minería, energía, 
justicia, microempresas industria, comercio y género.

ARTICULO V
Modalidades de cooperación

Para los fines del presente Convenio, la cooperación técnica y científica 
entre las partes podrán asumir las siguientes modalidades:

- Intercambio de especialistas, profesionales, investigadores y 
profesores universitarios.

- Estudios e investigación.
- Recepción de Expertos.
- Capacitación y Pasantías en instituciones de reconocido prestigio y 

nivel de excelencia.
- Intercambio de información científica y tecnológica.
- Otorgamiento de becas para estudios de especialización profesional 

y estudios intermedios de capacitación técnica.
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- Prestación de servicios de consultoría.
- Organización de seminarios, talleres, cursos y conferencias
- Proyectos integrales.
- Envío de equipo y material necesario para la ejecución de proyectos 

específicos.
- Cualquiera otra actividad de cooperación que sea convenida entre las 

partes.
ARTICULO VI

Alcance, funcionamiento e instrumentación del Convenio
1. Las Partes crearán una Comisión Mixta de Cooperación Técnica y 

Científica, conformada por las entidades responsables mencionadas en el 
artículo II y otros representantes y expertos que las instituciones consideren 
necesarios.

La Comisión Mixta estará presidida por la Dirección General de 
Cooperación Internacional del Ministerio de Relaciones Exteriores en 
conjunto con la Agencia Colombiana de Cooperación Internacional - 
ACCI- en el caso de Colombia y por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores, en el caso del Ecuador.

2. Los proyectos específicos se identificarán y prepararán siguiendo 
los procedimientos establecidos en cada país y se presentarán en el Marco 
de la Comisión Mixta de Cooperación.

3. La Comisión Mixta cumplirá las siguientes funciones:
- Analizar y determinar los campos prioritarios, en los que se puedan 

realizar programas y proyectos específicos de cooperación técnica, 
científica.

- Proponer y coordinar las actividades, proyectos y acciones concretas 
en relación con los objetivos del presente Convenio, y definir los medios 
necesarios para su realización y evaluación.

- Identificar nuevos sectores y áreas de cooperación.
- Buscar los medios adecuados para prevenir las dificultades que se 

puedan presentar en los campos cubiertos por el presente Convenio.
- Seguir, controlar y evaluar las actividades y hacer las recomendaciones 

y modificaciones necesarias para garantizar el cumplimiento de los 
objetivos propuestos.

- Incentivar la aplicación de los resultados logrados en el curso de la 
cooperación;

- Informar a las partes sobre las recomendaciones que tengan por 
objeto la expansión de los intercambios y la di versificación de la 
cooperación.

- Definir y aprobar un programa bienal de trabajo que contemple 
proyectos específicos, agentes ejecutores y fuentes de financiación.

4. Con el fin de revisar la cooperación bilateral y preparar las 
Comisiones Mixtas, se realizarán anualmente Reuniones de Seguimiento 
y Evaluación. Dichas reuniones, serán ejercicios de revisión y evaluación, 
que se realizarán en la República de Colombia y en la República del 
Ecuador, por separado. A las Reuniones de Seguimiento y Evaluación, 
asistirán:

- Los representantes del Ministerio de Relaciones Exteriores, Dirección 
General de Cooperación Internacional, de la Agencia Colombiana de 
Cooperación Internacional -ACCI- y de las instituciones técnicas 
colombianas y los representantes de la Embajada de la República del 
Ecuador en Santa Fe de Bogotá, de una parte.

- Los representantes del Ministerio de Relaciones Exteriores, de la 
Agencia Ecuatoriana de Cooperación Externa y otras entidades públicas 
que la Parte ecuatoriana estimare conveniente y los representantes de la 
Embajada de la República de Colombia en Quito.

- Los resultados de esas Reuniones de Evaluación y Seguimiento se 
recogerán en un acta y se intercambiarán, vía diplomática, para que sirva
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de instrumento de coordinación para la preparación de las comisiones 
mixtas.

5. La Comisión Mixta se reunirá cada dos años alternadamente, en la 
República de Colombia y en la República del Ecuador.

Sin perjuicio de lo previsto en el párrafo precedente, las partes podrán 
convocar, de común acuerdo y cuando lo consideren necesario, reuniones 
extraordinarias de la Comisión Mixta.

ARTICULO VII
Intercambio de información

Ambas Partes tomarán las medidas necesarias para que las experiencias 
técnicas y conocimientos adquiridos como resultado de la cooperación 
bilateral a que se refieren los artículos I y V contribuyan al desarrollo 
económico y social de sus respectivos países.

En cuanto al intercambio de información científica y tecnológica 
obtenida como resultado de los proyectos de investigación conjunta se 
observarán las leyes y demás disposiciones vigentes en ambos Estados, 
así como los respectivos compromisos internacionales y derechos y 
obligaciones que se acuerden en relación con terceros. Igualmente, las 
partes podrán señalar, cuando lo estimen conveniente, restricciones a su 
difusión.

Los proyectos de investigación que se efectúen en forma conjunta por 
las partes, deberán cumplir con las disposiciones legales sobre propiedad 
intelectual a que se refieren las respectivas legislaciones nacionales.

ARTICULO VIII
Instrumentos y medios para la realización de la cooperación
Con el fin de facilitar la realización de los objetivos de la cooperación 

estipulada en el presente Convenio, cada una de las Partes, podrá celebrar 
Convenios Complementarios sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 
II del presente Convenio.

En dicho Convenio Complementario se designarán las entidades 
ejecutoras de cada proyecto.

ARTICULO IX
De los expertos, impedimentos, privilegios e inmunidades

El personal que en forma oficial intervenga en los proyectos de 
cooperación, se someterá a las disposiciones de este Convenio y no podrá 
dedicarse a ninguna actividad ajena a sus funciones, ni recibir remuneración 
alguna fuera de las estipuladas, sin la previa autorización de ambas Partes.

Las Partes concederán a los funcionarios expertos o técnicos enviados 
por el gobierno de cualquiera de las Partes, en el marco del presente 
Convenio, que no sean nacionales ni extranjeros residentes en el país, 
además de los privilegios y exenciones que para funcionarios o perito 
respectivamente, contiene la Convención sobre Privilegios e Inmunidades 
13 de febrero de 1946 de las Naciones Unidas, las facilidades siguientes:

a) La obtención del visado correspondiente para el funcionario, 
experto o técnico y los miembros de su familia que se encuentren bajo su 
dependencia directa y convivan con él por el término de su misión, 
prorrogable por un plazo prudencial, para que efectúen los arreglos 
pertinentes para su salida del país;

b) Documento de identidad en el que se haga referencia a la protección 
especial y respaldo que les concede el Gobierno del Estado receptor;

c) Exención del pago de impuesto de aduana para el ingreso y salida 
del país del menaje doméstico. También estarán exentos de dicho 
impuesto el equipo y material necesario para la ej ecución de los proyectos.

ARTICULO X
Solución de controversias

Cualquier diferencia entre las Partes contratantes relativa a la 
interpretación o ejecución de este Convenio será resuelta por la vía 
diplomática.

ARTICULO XI
Entrada en vigencia

El presente Convenio entrará en vigor en la fecha de la recepción de 
la última notificación por la cual las partes comuniquen, a través de la vía 
diplomática, que sus respectivos requisitos constitucionales para tal 
efecto han sido cumplidos.

ARTICULO XII
Duración y terminación

El presente Convenio tendrá una vigencia de cinco años, renovables 
automáticamente por períodos similares, a menos que una de las partes se 
notifique a la otra, por Nota Diplomática y con una anticipación no menor 
de seis meses su intención de darlo por finalizado.

La terminación del presente Convenio no afectará la validez o ejecución 
de los programas, proyectos o actividades acordados, los cuales continuarán 
hasta su culminación, salvo que las partes acuerden lo contrario.

ARTICULO XIII
Modificación y enmiendas

El presente Convenio se podrá enmendar o ampliar por mutuo acuerdo 
escrito de las partes Contratantes; las enmiendas o ampliaciones acordadas 
entrarán en vigor una vez se cumplan los mismos trámites previstos para 
la entrada en vigor del presente instrumento, es decir, el cumplimiento de 
los requisitos constitucionales y legales internos.

Con la entrada en vigencia del presente Convenio, se sustituye el 
Convenio Básico de Cooperación Científico-Técnica suscrito en la 
ciudad de Quito, entre el Gobierno de la República de Colombia y el 
Gobierno de la República del Ecuador, el 18 de octubre de 1972.

Hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá, D. C., a los veinte 20 días 
del mes de octubre de mil novecientos noventa y nueve (1999), en dos 
ejemplares originales, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la República de Colombia
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
Por el Gobierno de la República del Ecuador
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Benjamín Ortiz Brennan».
El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones 

Exteriores,
HACE CONSTAR:

Que la presente reproducción es fiel copia tomada del textooriginal del 
Convenio de Cooperación Técnica y Científica entre el Gobierno de la 
República de Colombia y el Gobierno de la República del Ecuador, 
firmado en Santa Fe de Bogotá, D. C., el 20 de octubre de 1999, 
documento que reposa en los archivos de la oficina jurídica de este 
Ministerio.

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., el primero (Io) de febrero de dos 
mil (2000).

El Jefe Oficina Jurídica
Héctor Adolfo Sintura Varela.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 25 de noviembre de 1999
. Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos Constitucionales.
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

La Viceministra de Relaciones Exteriores encargada de las funciones 
del despacho del señor Ministro

(Fdo.) María Fernanda Campo Saavedra.
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DECRETA:
Articulo Io. Apruébase el Convenio de Cooperación Técnica y 

Científica Entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno 
de la República del Ecuador, hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., el 20 
de octubre de 1999.

Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo Io de la 
Ley 7a de 1944, el Convenio de Cooperación Técnica y Científica entre 
el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República 
del Ecuador, hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., el 20 de octubre de 1999, 
que por el artículo primero de esta ley se aprueba, obligará al país a partir 
de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del 
mismo.

Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a ...
Presentado al honorable Congreso de la República por el suscrito 

Ministro de Relaciones Exteriores.
El Ministro de la Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables senadores y representantes:
En nombre del Gobierno Nacional y en cumplimiento de lo dispuesto 

en los artículos 150, numeral 16 y 189, numeral 2o de la Constitución 
Política, tengo el honor de someter a la consideración del honorable 
Congreso de la República de Colombia el “Convenio de Cooperación 
Técnica y Científica entre el Gobierno de la República de Colombia y el 
Gobierno de la República del Ecuador”, hecho en Santa Fe de Bogotá, D. 
C., el 20 de octubre de 1999.

Los Gobiernos de los dos países, conscientes de su interés por 
promover y fomentar el progreso técnico y científico en beneficio de sus 
respectivas poblaciones y convencidos de la importancia de establecer 
mecanismos que contribuyan al desarrollo de ese proceso y de la 
necesidad de ejecutar programas de cooperación técnica y científica, que 
tengan efectiva incidencia en el avance económico, científico y técnico, 
han considerado de trascendental importancia suscribir el presente 
Convenio, el cual contempla los mecanismos necesarios para desarrollar 
la cooperación existente, de acuerdo con la realidad mundial actualmente 
imperante.

En consideración a los deseos de fortalecer los vínculos de amistad y 
cooperación, el Convenio en mención pretende fomentar la cooperación 
en los campos científico y técnico, de forma tal que se generen beneficios 
en el orden económico y social para las partes Signatarias, al tiempo que 
se contribuye a la modernización de la infraestructura técnica y científica 
de los dos países.

Para lograr los avances contemplados en el presente Convenio, las 
partes se comprometen con los principios de beneficio mutuo, reciprocidad, 
respeto a la soberanía, no intervención en asuntos internos y las políticas 
de desarrollo establecidas en cada país.

El Convenio contempla el fomento y la realización de programas de 
cooperación técnica y científica en las siguientes áreas: educación, salud, 
agropecuario, medio ambiente, ciencia y tecnología, desarrollo productivo 
(PYMES), descentralización y reforma del Estado, seguridad social, 
justicia, vivienda y desarrollo urbano, minería, energía, microempresas, 
industria, comercio y género.

El Convenio obedece a las prioridades establecidas en las políticas y 
estrategias de desarrollo económico y social de los países signatarios y se 
concretará mediante convenios complementarios sobre programas 
específicos de interés común, encaminados a acelerar y asegurar el 
desarrollo económico y técnico de las dos naciones hermanas.

Los programas contemplados en el presente Convenio, se llevarán a 
cabo: promoviendo el intercambio de especialistas, profesionales, 
investigadores y profesores universitarios; realizando estudios, 
investigaciones, pasantías, intercambios y seminarios; recibiendo expertos 
y otorgando becas; enviando equipos y materiales y realizando consultorías 
que impliquen transferencia de conocimientos y prestación de asistencia 
técnica.

El Convenio implica la constitución de una comisión mixta Colombo- 
Ecuatoriana de Cooperación Técnica y Científica, que se reunirá cada dos 
(2) años alternadamente en Colombia y Ecuador y tendrá como funciones 
analizar y determinar las áreas prioritarias para la realización de programas 
y proyectos específicos; proponer y coordinar proyectos, actividades y 
acciones, así como realizar el seguimiento, control y evaluación de los 
resultados de la ejecución de los mismos; identificar nuevos sectores 
susceptibles de cooperación; buscar los mecanismos adecuados para la 
prevención de dificultades que se presenten en el ámbito de aplicación del 
Convenio; incentivar la aplicación de resultados producto de la 
cooperación; formular a las Partes las recomendaciones pertinentes y en 
general destacar los aspectos relativos a la expansión de intercambios y 
diversificación de la cooperación y, finalmente, definir y aprobar un 
programa bienal de trabajo que involucre los proyectos específicos, 
agentes ejecutores y fuentes de financiación.

Las Partes contratantes han convenido otorgar al personal que en 
forma oficial intervenga en los proyectos de cooperación, todas las 
facilidades para la entrada, permanencia y salida de cada país, de 
conformidad con la legislación interna vigente en cada una de ellas.

Así mismo, las Partes han convenido otorgar a los expertos y técnicos 
que reciban en desarrollo de los proyectos de cooperación, los privilegios 
necesarios para el cabal cumplimiento de sus funciones, de conformidad 
con la práctica existente para la cooperación técnica bilateral y con la 
legislación interna vigente en cada una de ellas, teniendo en cuenta el 
régimen de la más estricta reciprocidad.

Uno de los objetivos prioritarios de la política exterior de Colombia es 
el incremento de la cooperación con los países de la región Andina, a 
través de la internacionalización de su economía, trascendiendo sus 
fronteras con flujo de bienes, capitales y personas, con el fin de maximizar 
las ventajas que se extienden en el ámbito global a través de la liberación 
del intercambio comercial, de la inversión y de mecanismos efectivos de 
cooperación.

Resulta importante destacar los esfuerzos realizados por los gobiernos 
délos países que conforman la Comunidad Andina de N aciones tendientes 
a lograr la integración económica subregional, los cuales se evidencian en 
el interés demostrado de buscar el acercamiento a través de convenios 
como el que se presenta a la consideración de los honorables senadores 
y representantes. Por estas razones, considero conveniente solicitar su 
aprobación.

El Ministro de la Relaciones Exteriores,
Guillermo Fernández de Soto.

LEY 424 DE 1998
(enero 13)

por la cual se ordena el seguimiento a los convenios internacionales 
suscritos por Colombia

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1 °. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presentará 
anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores de 
Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 
posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de j ulio, un informe 
pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarrollando los
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Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia con otros 
Estados.

Artículo 2o. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 
ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y requerir la 
reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al 
Ministerio de Relaciones Exteriores y éste, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3o. El texto completo de la presente ley se incorporará como 
anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que el 
Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del Con­
greso.

Artículo 4o. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
SENADO DE LA REPUBLICA

SECRETARIA GENERAL
Tramitación de Leyes

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo de 2000
Señor Presidente
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley 244/2000, 

Senado por medio de la cual se aprueba el “Convenio de Cooperación 
Técnica y Científica entre el Gobierno de la República de Colombia y el 
Gobierno de la República del Ecuador”, hecho en Santa Fe de Bogotá, D. 
C., el 20 de octubre de 1999 me permito pasar a su despacho el expediente 
de la mencionada iniciativa que fue presentada en el día de hoy ante 
Secretaría General. La materia de que trata el mencionado Proyecto de ley 
es competencia de la Comisión Segunda Constitucional Permanente,

El Secretario General del honorable Senado de la República,
Manuel Enríquez Rosero.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE 
SENADO DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., marzo 16 de 2000
De conformidad con el informe de Secretaría General, dése por 

repartido el Proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional Permanente, para lo cual se harán las anotaciones de rigor 
y se enviará copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea 
publicado en la Gaceta Legislativa del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enríquez Rosero.

PROYECTO DE LEY NUMERO 245 DE 2000
por medio de la cual se aprueba el Acuerdo sobre Cooperación 

Económica y Técnica entre el Gobierno de la República de Colombia 
y el Gobierno de la República de Indonesia, dado y firmado 

en Jakarta, el 13 de octubre de 1999.
El Congreso de Colombia,

Visto el texto del Acuerdo sobre Cooperación Económica y Técnica 
entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la 
República de Indonesia, dado y firmado en Jakarta, el 13 de octubre de 
1999.

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del 
Instrumento Internacional mencionado, debidamente autenticada por el 
Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones Exteriores).
«ACUERDO SOBRE COOPERACION ECONOMICA Y TECNICA

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE INDONESIA

El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la 
República de Indonesia, en lo sucesivo llamados “Las Partes”;

Deseosos de fortalecer los lazos de amistad y cooperación entre los dos 
países;

Pretendiendo desarrollar y promover una cooperación mutuamente 
provechosa en los campos económico y técnico con base en los principios 
de igualdad y beneficio mutuo;

han convenido lo siguiente:
ARTICULO I

1. Las Partes tomarán las medidas necesarias para estimular y desarrollar 
la cooperación técnica y económica entre los dos países dentro del marco 
del presente Acuerdo según sus respectivas leyes y regulaciones.

2. La cooperación técnica y económica indicada en este Acuerdo 
cubrirá áreas de interés común para ambas partes, lo cual será precisado 
posteriormente mediante consentimiento mutuo.

ARTICULO II
1. La cooperación técnica y económica será efectuada de acuerdo con 

los requisitos y habilidades, así como con los términos y condiciones que 
se acuerden entre las empresas, y organizaciones competentes de cada 
país.

2. Las Partes también estimularán y facilitarán los distintos aspectos 
de la cooperación técnica y económica entre sus entidades corporativas 
y entre sus instituciones especializadas.

ARTICULO III
La implementación de la cooperación técnica y económica en los 

proyectos contemplados en el artículo II será preparada en programa, 
acuerdos y/o contratos separados, a ser acordados y ejecutados por los 
estamentos competentes de las Partes. Tales Acuerdos específicos indi­
carán los términos y condiciones, derechos y obligaciones de las Partes.

ARTICULO IV
1. Dentro del marco del presente Acuerdo la cooperación será realizada 

sobre una base conjunta, dentro de los límites de la capacidad de cada una 
de las Partes y se establecerá en cada caso individual a través de los 
acuerdos especiales mencionados en el artículo III de este Acuerdo.

2. El apoyo económico adicional proveniente de organismos interna­
cionales y/o de otros países podrá, previo mutuo consentimiento, ser 
utilizado por cualquiera de las Partes, a fin de financiar las actividades 
desarrolladas dentro del marco del presente Acuerdo.

ARTICULO V
De conformidad con las leyes y reglamentaciones existentes, cada una 

de las Partes brindará a los nacionales del otro país toda la ayuda posible
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en cumplimiento de sus obligaciones, según las disposiciones del presen­
te Acuerdo.

' ARTICULO VI
1. Las Partes acuerdan establecer unaComisión conjunta parapromover 

y coordinar la Cooperación Económica y Técnica.
2. La Comisión Conjunta se reunirá de manera alterna en Colombia e 

Indonesia según lo acordado mutuamente, lo cual será informado por vía 
diplomática. Esta Comisión Conjunta, cuando sea necesario, podrá crear 
grupos de trabajo y nombrar expertos y asesores para que asistan a las 
reuniones.

ARTICULO VII
1. Las Partes tomarán las medidas necesarias para estimular la 

cooperación técnica entre ellos mediante el intercambio de información 
tecnológica y científica y de expertos, técnicos e instructores, además del 
fomento de todos los aspectos de la cooperación técnica entre las 
instituciones especializadas de ambos países.

2. Las Partes convienen en que cualquier propiedad intelectual surgida 
de la ejecución del presente Acuerdo será poseída de manera conjunta y;

a) A cada una de las Partes le será permitido utilizar dicha propiedad 
intelectual con el propósito de mantener, adaptar y mejorar la propiedad 
pertinente;

b) En el caso de que la propiedad intelectual sea utilizada por una de 
las partes y/o instituciones a nombre del Gobierno con fines comerciales, 
la otra Parte tendrá el derecho a obtener una parte equitativa de las 
regalías.

3. Las Partes indemnizarán la una a la otra por los derechos de 
propiedad intelectual traídos por dicha Parte al territorio de la otra Parte 
para la ejecución de cualquier proyecto, acuerdo o actividad siempre que 
no sea el resultado de ninguna violación a los derechos legítimos de 
terceras partes.

4. Las Partes renunciarán entre sí, a cualquier demanda presentada por 
una tercera parte en razón de la propiedad y legitimidad del uso de los 
derechos de propiedad intelectual presentada por las Partes para la 
ejecución de cualquier proyecto, acuerdo o actividad.

ARTICULO VIII
El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la 

República de Indonesia serán responsables del manejo de las demandas 
que pudieren entablar terceras partes en contra de los expertos, asesores, 
técnicos u otras personas que presten sus servicios oficiales que fueren 
colombianos (si están en Indonesia) o indonesios (si están en Colombia) 
y los mantendrán libres de cualquier perjuicio con respecto a los reclamos 
o responsabilidades surgidas de la negligencia grave o conducta indebida 
premeditada de dichos individuos.

ARTICULO IX
Cualquier controversia entre las Partes surgida de la interpretación o 

ejecución de este Acuerdo será dirimida amigablemente mediante nego­
ciación.

ARTICULO X
1. Si cualquiera de las Partes considera conveniente modificar cualquier 

disposición de este Acuerdo, ésta podrá solicitarlo en cualquier momento 
a través de la vía diplomática o de consulta entre la Partes.

2. Dichas consultas se iniciarán dentro de un lapso de tres meses a 
partir de la fecha de la solicitud, a menos que las Partes convengan en una 
extensión de este período.

3. Toda enmienda al Acuerdo será aprobada de conformidad con los 
procedimientos constitucionales de cada una de las Partes y entrará en 
vigor mediante el canje de las notas diplomáticas.

ARTICULO XI
1 . Este Acuerdo entrará en vigor en la fecha del recibo de la última 

notificación mediante la cual las Partes informarán la una a la otra por vía 
diplomática que sus respectivos requisitos constitucionales han sido 
cumplidos para ejecutar este Acuerdo.

2. Este Acuerdo permanecerá en vigor por un período de tres años y 
será renovado automáticamente por períodos sucesivos de un año, a 
menos que cualquiera de las Partes mediante aviso previo por escrito con 
seis meses de anterioridad informe su intención de terminar este Acuerdo.

ARTICULO XII
A la expiración del presente Acuerdo, sus disposiciones y aquellas de 

cualquier contrato o Acuerdo independiente, relacionado con el mismo, 
continuarán rigiendo con respecto a las obligaciones pendientes y sin 
expirar o. los proyectos asumidos o iniciados en virtud del mismo, antes 
de la fecha de terminación como si este Acuerdo no hubiese terminado o 
expirado.

EN FE DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado este Acuerdo.

DADO Y FIRMADO en Jakarta, el 13 de octubre de 1999 en dos 
originales en idiomas: español, indonesio e inglés, todos los textos 
igualmente auténticos. En caso de cualquier divergencia acerca de la 
interpretación, el texto en inglés prevalecerá.

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Luis Fernando Angel,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario.
Por el Gobierno de la República de Indonesia,

Alí Alatas».
El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones 

Exteriores,
HACE CONSTAR:

Que la presente reproducción es fiel copia tomada del texto original del 
Acuerdo sobre Cooperación Económica y Técnica entre el Gobierno de 
la República de Colombia y el Gobierno de la República de Indonesia, 
dado y firmado en Jakarta, el 13 de octubre de 1999, documento que 
reposa en los archivos de la Oficina Jurídica de este Ministerio.

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., el primero (Io) de febrero de dos 
mil (2000).

Héctor Adolfo Sintura Varela,
Jefe Oficina Jurídica.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de febrero de 2000.
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Guillermo Fernández de Soto.

DECRETA:
Artículo Io. Apruébase el Acuerdo sobre Cooperación Económica y 

Técnica entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de 
la República de Indonesia, dado y firmado en Jakarta, el 13 de octubre de 
1999.

Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo Io de la 
Ley 71 de 1944, el Acuerdo sobre Cooperación Económica y Técnica 
entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la
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República de Indonesia, dado y firmado en Jakarta, el 13 de octubre de 1999, 
que por el artículo primero de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de 
la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los...
Presentado al honorable Congreso de la República por el suscrito 

Ministro de Relaciones Exteriores.
Guillermo Fernández de Soto, 

Ministro de Relaciones Exteriores.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional y en cumplimiento de los artículos 

189-2 y 150-16 de la Constitución Política, tengo el honor de presentar 
a la consideración del honorable Congreso de la República de Colombia 
el “Acuerdo sobre Cooperación Económica y Técnica entre el Gobierno 
de la República de Colombia y el Gobierno de la República de Indonesia”, 
dado y firmado en Jakarta, el 13 de octubre de 1999.

Los Gobiernos de los dos países, conscientes de su interés por 
promover y fomentar el progreso económico y técnico en beneficio de 
ambas partes, y convencidos de la importancia de establecer mecanismos 
que contribuyan al desarrollo de ese proceso y de la necesidad de ejecutar 
programas de cooperación económica y técnica, que tengan efectiva 
incidencia en el avance económico y social de sus respectivos países, han 
considerado de trascendental importancia suscribir este Acuerdo, el cual 
contempla los mecanismos necesarios para poner en marcha las iniciativas 
de cooperación entre los dos países.

En consideración a los deseos de fortalecer los vínculos de amistad y 
hermandad, el Convenio en mención pretende fomentar la cooperación en los 
campos de la economía y del área técnica, basados en los principios de 
igualdad y beneficio mutuo, en sectores de interés común para ambas partes.

Este Acuerdo contempla el fomento y la realización de programas de 
cooperación económica y técnica en áreas de interés común, de 
conformidad con las prioridades establecidas en las políticas y estrategias 
de desarrollo económico y social de los países contratantes y se concretará 
mediante Acuerdos complementarios en programas específicos, 
encaminados a acelerar y asegurar el desarrollo económico y el bienestar 
social de las dos naciones.

La realización de los programas se llevará a cabo, promoviendo el 
intercambio de información tecnológica y científica y de expertos, 
técnicos e instructores, además del fomento de todos los aspectos de la 
cooperación técnica entre instituciones especializadas de ambos países.

El Acuerdo prevé la constitución de una Comisión Conjunta para 
promover y coordinar la cooperación económica y técnica, que se reunirá 
de manera alterna en Colombia e Indonesia según lo acordado mutuamente, 
lo cual será informado por vía diplomática. Esta Comisión cuando sea 
necesario podrá crear grupos.de trabajo y nombrar expertos y asesores 
para que asistan a las reuniones.

Uno de los objetivos de la política exterior del país es el incremento de 
la cooperación con los países de la región del Asia, a través de la 
internacionalización de su economía, trascendiendo sus fronteras con 
flujo de bienes, capitales y personas con el fin de maximizar las ventajas 
que se extienden a nivel global a través de la liberación del intercambio 
comercial, de la inversión y de mecanismos efectivos de cooperación.

Cabe decir, finalmente, que los esfuerzos de los Gobiernos que han 
firmado este Acuerdo, reflejan el interés tratando de buscar el acercamiento 
a través de instrumentos como el que se presenta a la consideración de los 
honorables Senadores y Representantes, y como tal, considero conveniente 
recomendar su aprobación.

Guillermo Fernández de Soto, 
Ministro de Relaciones Exteriores.

LEY 424 DE 1998
(enero 13)

por la cual se ordena el seguimiento a los convenios internacionales 
suscritos por Colombia.

El Congreso de Colombia,
DECRETA:

Artículo 1 °. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presentará 
anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores de 
Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 
posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de julio, un informe 
pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarrollando los 
Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia con otros 
Estados.

Artículo 2o. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 
ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y requerir la 
reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al 
Ministerio de Relaciones Exteriores y éste, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3o. El texto completo de la presente ley se incorporará 
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que 
el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del 
Congreso.

Artículo 4o. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
Él Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
SENADO DE LA REPUBLICA

SECRETARIA GENERAL
Tramitación de Leyes

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo de 2000
Señor Presidente:
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley número 245/ 

200 Senado, “por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo sobre 
Cooperación Económica y Técnica entre el Gobierno de la República”, 
hecho en Santa Fe de Bogotá, septiembre 14 de 1998 , me permito pasar 
a su Despacho el expediente de la mencionada iniciativa que fue presen­
tada en el día de hoy ante Secretaría General.

La materia de que trata el mencionado proyecto de ley es competencia 
de la Comisión Segunda Constitucional Permanente.

El Secretario General,
Manuel Enríquez Rosero. 

honorable Senado de la República.

grupos.de
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PRESIDENCIA DEL HONORABLE 
SENADO DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo de 2000
De conformidad con el informe de Secretaría General, dése por 

repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional Permanente, para lo cual se harán las anotaciones de rigor 
y se enviará copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea 
publicado en la Gaceta Legislativa del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enríquez Rosero.
* * *

PROYECTO DE LEY NUMERO 246 DE 2000 SENADO
por medio de la cual se aprueba el Acuerdo Relativo al Centro 
Latinoamericano de Administración para el Desarrollo, CLAD, 

y sus Estatutos, firmado en Caracas el 30 de junio de 1972.
El Congreso de Colombia,

Visto el texto del Acuerdo Relativo al Centro Latinoamericano de 
Administración para el Desarrollo, CLAD, y sus Estatutos, firmado en 
Caracas, el 30 de junio de 1972.

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del 
Instrumento Internacional mencionado, debidamente autentica por el 
Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones Exteriores).
«ACUERDO RELATIVO AL CENTRO LATINOAMERICANO DE 

ADMINISTRACION PARA EL DESARROLLO
(C.L.A.D.)

Los Gobiernos de México, Perú y Venezuela, 
CONSIDERANDO:

Que varios países latinoamericanos han emprendido en los últimos 
años esfuerzos tendientes a reformar sus administraciones públicas, 
según criterios rigurosos de revisión de sus escrituras y funciones a partir 
de modelos integrales de orientación normativa y de diagnósticos globales 
o especiales de la administración pública en su conjunto o de algunos de 
sus componentes más estratégicos que permitan derivar propuestas 
coherentes de reforma;

Que este esfuerzo de replanteamiento radical de las estructuras y 
funciones públicas exige la utilización creciente de teorías, doctrinas y 
técnicas interdisciplinarias en los campos de las ciencias políticas, 
económicas y jurídicas, de la sociología general y de la evolución 
histórica de la región;

Que sin perjuicio de las particularidades propias de cada país 
latinoamericano y de cada una de sus formas de gobierno, existe un 
amplio denominador común, en cuanto a la problemática administrativa 
de la Región, reflejado en la similitud de los enfoques que cada gobierno 
viene dando a sus planteamientos de reforma;

Que resulta oportuno aunar refuerzos y aprovechar en común los 
todavía escasos recursos humanos y materiales con que cuentan los 
países, evitando en lo posible comprender separadamente programas 
similares;

Que un esfuerzo de integración de esta naturaleza debe diseñarse y 
operarse de manera flexible a fin de dar preeminencia a los productos 
individualizados de esa cooperación, en lugar de crear instrucciones 
cuyos productos no son siempre los más deseables por las administraciones 
públicas interesadas;

Que es preciso, sin embargo, institucionalizar un centro 
intergubernamental que ostente la representación de esos programas y 
supervise la elaboración de esos productos, para lo cual el Gobierno de 
Venezuela ha sometido a consulta de todos los países latinoamericanos 
un proyecto de un Centro Latinoamericano de Administración para el 
Desarrollo, habiéndose recibido la opinión favorable de un considerable 
número de países;

Que cada uno de esos programas debe cumplir sus propios objetivos 
y producir sus resultados finales bajo una dirección responsable e 
independiente, en los plazos que le fuesen fijados y con sus propios 
recursos humanos y financieros,

ACUERDA:
Constituir el Centro Latinoamericano de Administración para el 

Desarrollo (CLAD) y abrir a los restantes Estados Latinoamericanos la 
posibilidad de adherirse como miembros de dicho Centro, con base a las 
siguientes estipulaciones;

Primera. El Centro Latinoamericano de Administración para el 
Desarrollo (CLAD) tendrá a su cargo la realización de los programas de 
cooperación internacional en las materias de reforma de la administración 
pública que su Consejo Directivo defina como tales.

Segundo. El Centro tendrá su sede, por un período no menor de tres 
años, en la ciudad latinoamericana que determine el Consejo Directivo.

Tercera. El Centro estará dirigido por un Consejo Directivo integrado 
por las autoridades superiores, en cada país, tengan a su cargo los 
programas de reforma administrativa o por los representantes que los 
gobiernos de los Estados Miembros designen.

El Consejo Directivo tendrá un Presidente y un Vicepresidente. El 
Consejo Directivo elegirá dentro de su seno, por mayoría absoluta, el 
Presidente quien durará tres años en el ejercicio de su cargo y actuará en 
la sede del Centro. El Vicepresidente durará un año en el ejercicio de su 
cargo y el mismo será desempeñado, sucesivamente y en orden alfabético 
por los representantes de los Estados Miembros en el Consejo Directivo, 
después de la primera elección. El Consejo Directivo elaborará su 
Reglamento Interno en el cual se establecerán además las funciones del 
Presidente y Vicepresidente.

Cuarta. Los gastos de funcionamiento del Consejo Directivo, serán 
cubiertos por el país donde esté la sede del Centro.

Quinta. El Centro realizará sus actividades mediante programas que 
serán determinados por el Consejo Directivo. Cada programa estará 
dirigido por un Director cuya designación y remoción corresponderá al 
Consejo Directivo. Cada Director nombrará y removerá libremente al 
personal del programa a su cargo.

Sexta. Cualquier miembro del Consejo Directivo puede proponer a 
este la creación de los programas de Centro, señalando y justificando sus 
objetivos, productos finales, duración, organización, coordinación, 
requerimientos hurpanos y materiales, localización y estimación de 
costos. Aprobada la iniciativa por mayoría del Consejo Directivo todos 
sus miembros se comprometen a iniciar gestiones conjuntas para asegurar 
su operación y lograda esta, designar al Director responsable del programa.

Cada programa se regirá por los términos de referencia que el Consejo 
directivo determine al tiempo de su iniciación.

Séptima. Cada programa del Centro se administrará como una unidad 
identificada, bajo la responsabilidad inmediata de su Director y en base 
a sus propios objetivos, recursos, organización y localización. En 
consecuencia, el Centro podrá emprender simultáneamente programas 
distintos en los diversos países y áreas de su especialización o interés. Los 
Directores de los diversos programas que el Centro desarrolle serán 
supervisados por el Consejo Directivo o, por delegación de este, por 
cualquiera de sus miembros y rendirán cuenta de su labor al Consejo 
Directivo, con la periodicidad y en los términos, lugares y fechas que el
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Consejo establezca. Los Estados Miembros podrán designar el número 
de funcionarios nacionales que estimen conveniente para participar en las 
actividades de los diversos programas de Centro.

Octava. Los Estados Latinoamericanos podrán hacerse parte de este 
Acuerdo, mediante notificación por escrito dirigida al Gobierno de 
Venezuela, el cual la comunicará a los restantes miembros del Acuerdo. 
A este fin, el Gobierno del país sede, instará a los demás Estados 
Latinoamericanos a adherir al Centro Latinoamericano de Administración 
para el Desarrollo.

Novena. El presente acuerdo entrará en vigor a partir de la fecha de su 
firma y los Estados Miembros podrán retirarse del mismo previa 
notificación por escrito, con seis meses de anticipación al Gobierno de 
Venezuela que la pondrá en conocimiento de los demás Estados Miembros.

En fe de lo cual los infrascritos debidamente autorizados por sus 
respectivos gobiernos firman el presente Acuerdo en tres ejemplares en 
la ciudad de Caracas, a los treinta días del mes de junio de mil novecientos 
setenta y dos.

Por Venezuela,
Rodolfo José Cárdenas,

Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores.
Por México,

Alejandro Carrillo Castro,
Director General de Estudios Administrativos de la Presidencia.

Por Perú,
Luis Barrios Liona,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario.
ESTATUTOS DEL CENTRO LATINOAMERICANO

DE ADMINISTRACION PARA EL DESARROLLO, CLAD
CAPITULO I

De los objetivos y estructura del CLAD
Artículo Io. El Centro Latinoamericano de Administración para el 

Desarrollo (CLAD) es un organismo internacional de carácter 
gubernamental, creado en virtud del acuerdo suscrito por los gobiernos de 
México, Perú y Venezuela, el 30 de junio de 1972, que opera mediante 
programas de cooperación internacional.

Artículo 2o. El CLAD tiene como objetivo promover el debate y el 
intercambio de experiencias sobre la reforma del Estado y, particularmente, 
la reforma de la administración pública entre sus países miembros.

Artículo 3o. Para lograr los objetivos señalados en el artículo anterior 
el CLAD adoptará prioritariamente las siguientes modalidades:

I. Servir de foro de intercambio de conocimientos y experiencias sobre 
los procesos de reforma, modernización y mejoramiento del Estado y de 
las administraciones públicas en los países miembros.

II. Promover la realización de conferencias, congresos, seminarios y 
cursos sobre dichas materias.

III. Realizar y estimular la transferencia horizontal de tecnologías 
administrativas y, en particular, impulsar el intercambio de experiencias 
entre los países miembros.

IV. Intercambiar información, editar y difundir publicaciones de 
carácter científico y técnico en materia de administración pública y 
reforma del Estado.

V. Promover y llevar a cabo investigaciones aplicadas en aspectos 
prioritarios de la reforma del Estado y de la Administración Pública.

VI. Proveer informaciones a través de redes de información electrónicas.
VIL Articular las relaciones con los cursos de posgrado relacionados 

con la reforma del Estado y la administración pública.

Artículo 4o. La estructura orgánica del Centro está constituida por:
I. El Consejo Directivo.
II. La Comisión de Programación y Evaluación.
III. La Mesa Directiva
IV. La Secretaría General.

CAPITULO II
De los miembros del CLAD

Artículo 5o. Son miembros del CLAD aquellos países latinoamericanos, 
del Caribe y de la Península Ibérica que hayan suscrito los correspondientes 
acuerdos de ingreso, siguiendo los procedimientos establecidos en la 
estipulación Octava del Acuerdo Constitutivo del Centro y en este 
Estatuto.

Párrafo I. Los derechos y obligaciones de los países miembros se 
inician a partir de la firma del Convenio Constitutivo. Por razones 
especiales y por consentimiento de las partes podrá diferirse este ejercicio 
para una fecha posterior, que deberá estipularse expresamente.

Párrafo II. Para el caso de que un país miembro del CLAD decida 
retirarse de este organismo, deberá comunicarlo formalmente al Presidente 
del Centro. El retiro del país miembro comenzará a surtir efecto una vez 
transcurrido un año a partir de la fecha de entrega de la comunicación 
indicada anteriormente.

Artículo 6o. Son miembros observadores los países de fuera de la 
Región que invitados por el CLAD, acepten formalmente integrarse al 
mismo, a través de notificación escrita dirigida al Presidente del Consejo 
Directivo.

Los países miembros observadores tendrán derecho a participar de los 
programas de actividades de la institución y en las reuniones del Consejo 
Directivo. Sus representantes tendrán las atribuciones y deberes 
establecidos en el artículo 19 de estos Estatutos y en el caso de las 
reuniones del Consejo Directivo participarán con derecho a voz pero no 
a voto. Son adherentes al CLAD los países que participan en la ejecución 
de los programas del Centro como organismo de cooperación técnica 
internacional, bilateral o institucional, pero que no han formalizado, a 
través de sus respectivas Cancillerías, su ingreso como país miembro.

Son organismos asociados las organizaciones de cooperación 
internacional que participen regularmente con el CLAD en programas y 
actividades conjuntas.

Párrafo Unico. Los países adherentes al CLAD y los organismos 
asociados podrán ser invitados a participar en las reuniones del Consejo 
Directivo sin derecho a voto.

CAPITULO III
Del Consejo Directivo

Artículo 7o. El Consejo Directivo es el órgano supremo del Centro, 
con carácter colegiado y con funciones generales normativas, de dictado 
de políticas y de dirección y evaluación de las actividades del CLAD. 
Dichas funciones son indelegables.

Artículo 8 o. El Consejo Directivo está compuesto por los Representantes 
de los Gobiernos que los respectivos países miembros designen. 
Preferiblemente, las autoridades superiores que en cada país miembro 
tengan a su cargo los programas de modernización y reforma del Estado 
o personalidades de gran prestigio en ese campo.

Párrafo Unico. Cada país miembro del Consejo Directivo tendrá un 
representante titular y un alterno, quien lo reemplazará en caso de 
ausencia de aquél, con iguales funciones, derechos y obligaciones que el 
Titular. Tanto los representantes titulares como los alternos se acreditarán 
ante el Presidente del Consejo Directivo, mediante la documentación 
correspondiente, emitida por sus gobiernos.
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Artículo 9o. Durante la reunión ordinaria que se celebrará usualmente 
en el mes de octubre de cada año, el Consejo Directivo, cuando corresponda, 
elegirá de su seno a un Presidente, quien asumirá de inmediato el cargo.

Párrafo I. El Presidente del Consejo Directivo será el Presidente del 
CLAD y ejercerá su cargo durante dos años, sin reelección personal ni 
inmediata para el país.

Párrafo 11. El Presidente se elegirá en votación secreta mediante el voto 
aprobatorio de por lo menos las dos terceras partes del total de Estados 
miembros presentes, en primera instancia, o por mayoría absoluta de 
dichos Estados, en segunda vuelta, en cuyo caso participarán sólo las dos 
primeras mayorías. Si aún no se produjese mayoría absoluta, se elegirá en 
tercera vuelta por mayoría absoluta de votos que marquen preferencia.

Párrafo 111. Se establecen tres Vicepresidencias que serán denominadas 
primera, segunda y tercera. La primera Vicepresidencia la ocupará el 
Representante del país sede del centro. Acreditada la representación del 
país sede, la asunción del cargo se hará automáticamente.

Párrafo IV. Las otras dos Vicepresidencias serán designadas por el 
Consejo Directivo mediante voto secreto siguiendo los mismos 
procedimientos de elección que en el caso del Presidente. Estos 
Vicepresidentes elegidos ejercerán su cargo por el período de un año sin 
reelección inmediata ni personal ni del país que representan.

Párrafo V. En caso que un nacional del país donde radica la sede del 
Centro ocupe la Presidencia o la Secretaría General, la primera 
Vicepresidencia que en principio le corresponde deberá ser ocupada por 
el Representante de otro país, aplicándose en su designación todas las 
normas generales sobre Vicepresidencias.

Párrafo VI. En caso de pérdida de la calidad de representantes de su 
país, ya sea el Presidente o uno de los Vicepresidentes, será 
automáticamente sustituido por el nuevo Representante, quien finalizará 
el período para el cual hubiese sido electo su antecesor.

En caso de existir un período intermedio entre la pérdida de la calidad 
de Representante del Presidente o Vicepresidente y la designación de un 
nuevo Representante Titular, actuará como Presidente o Vicepresidente 
interino el Representante Alterno del respectivo país.

Párrafo VIL Los países que hayan resultado elegidos para los cargos 
de Presidente y Vicepresidentes no podrán renunciar a dichos cargos.

Artículo 10. El Consejo Directivo efectuará dos tipos de reuniones:
a) Reuniones Ordinarias anuales, usualmente en octubre de cada año;
b) Reuniones Extraordinarias, cuando sean necesarias, las cuales 

serán convocadas por el Presidente del CLAD, a petición de un tercio de 
los miembros o del Secretario General. La convocatoria para una reunión 
extraordinaria se hará dentro de los veinte días siguientes al recibo de la 
petición, expresará la finalidad de la reunión y fijará una fecha para la 
misma.

Párrafo I. Una reunión ordinaria sólo podrá ser aplazada mediante 
solicitud escrita de un tercio de los países miembros, enviada al Presidente 
del Consejo Directivo con 30 días de antelación a la fecha fijada para la 
misma, salvo caso fortuito o de fuerza mayor.

Párrafo II. Las sesiones ordinarias y extraordinarias se llevarán a cabo 
en la ciudad sede del Centro; sin embargo, a petición de uno de los países 
miembros, el Presidente del Consejo Directivo podrá convocar sesiones 
ordinarias en cualquier otra ciudad de aquéllos.

Párrafo III. Corresponderá al Secretario General del CLAD elaborar la 
propuesta de agenda provisional de las reuniones, en consulta y con la 
aprobación del Presidente, quien la remitirá a los Representantes de los 
países miembros a más tardar 40 días antes del inicio de cada reunión.

Párrafo IV. El Secretario General participará con voz pero sin derecho 
a voto en las reuniones ordinarias y extraordinarias, salvo en los casos 
previstos en el ordinal g) del artículo 35.

Artículo 11. El Consejo Directivo sesionará válidamente con la 
presencia de por lo menos las dos terceras partes de sus miembros en 
primera convocatoria, y con la mayoría absoluta de ellos en el caso de 
segunda convocatoria.

Artículo 12. Las decisiones del Consejo Directivo se adoptarán por 
simple mayoría de votos aprobatorios de los miembros presentes en cada 
sesión, una vez comprobado el quorum requerido, salvo en los casos en 
que el presente estatuto establezca otros procedimientos.

CAPITULO IV
De las atribuciones y deberes del Consejo Directivo

Artículo 13. Corresponde al Consejo Directivo del CLAD:
a) Dictar las normas generales y establecer las políticas que serán 

desarrolladas por el CLAD;
b) Conocer y decidir sobre el proyecto de informe de resultados del 

ejercicio programático presupuestario vigente que, elaborado de 
conformidad con lo previsto en el artículo 37 de este Estatuto, se le someta 
para su aprobación;

c) Estudiar y aprobar en sus reuniones los programas y presupuestos 
que, elaborados por el Secretario General y una vez dictaminados por la 
Comisión de Programación y Evaluación, hayan recibido el visto bueno 
del Presidente, o aquellos que recomienden los países miembros;

d) Fijar la sede del CLAD;
e) Aprobar las contribuciones de los Estados miembros para el 

financiamiento de sus operaciones. Las contribuciones ordinarias se 
fijarán a partir de una pauta común que establecerá el propio Consejo. El 
ejercicio anual comprenderá del Io de enero al 31 de diciembre;

f) Aprobar sus reglamentos y los de la Secretaría General, así como 
otros instrumentos y modificaciones que sean necesarios;

g) Estudiar y aprobar las modificaciones al Acuerdo Constitutivo del 
Centro, por su propia iniciativa o a instancia de un tercio de sus miembros, 
mediante voto aprobatorio de por lo menos las dos terceras partes del total 
de miembros presentes;

h) Designar el Secretario General, mediante el voto aprobatorio de por 
lo menos las dos terceras partes del total de Estados miembros presentes, 
en primera instancia, o por mayoría absoluta de dichos Estados en 
segunda vuelta, en cuyo caso sólo participarán las dos primeras mayorías. 
Si aún no se produjese mayoría absoluta, se elegiría en tercera vuelta por 
mayoría absoluta de votos que marquen preferencia;

i) Remover al Secretario General en caso de falta grave o cuando su 
actuación atente contra los objetivos fijados al Centro por el propio 
Consejo Directivo, mediante el voto aprobatorio de por lo menos las dos 
terceras partes del total de Estados miembros presentes;

j) Decidir acerca de cualquier materia sometida a su consideración;
k) Acordar en el caso de reiterado e injustificado incumplimiento de 

las obligaciones derivadas del artículo 41 las medidas precisas para 
subsanar la situación, pudiéndose llegar incluso a declarar la pérdida de 
la condición de miembro de pleno derecho, quedando entonces como 
miembro observador. Estas decisiones se tramitarán con el acuerdo de por 
lo menos las dos terceras partes de los países miembros presentes;

l) Interpretar en última instancia y complementar las estipulaciones 
del Acuerdo Constitutivo y acuerdos que regulan el funcionamiento del 
CLAD;

m) Aprobar las negociaciones que se hayan promovido con gobiernos 
o con otras entidades nacionales o internacionales, estableciendo las 
normas y modalidades que deban observarse al respecto y autorizar al 
Presidente para que proceda a su formalización.

n) Solicitar al Secretario General informes ad hoc cuando así lo 
determine la mayoría de sus miembros presentes en las reuniones;
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ñ) Hacer cumplir los acuerdos y reglamentaciones debidamente 
emitidos;

o) Asignar al Presidente del Consejo Directivo funciones no previstas 
en el presente Estatuto, para formalizar el ejercicio de sus atribuciones, 
mediante el voto aprobatorio de por lo menos los dos tercios del total de 
los miembros presentes;

p) Designar a los Representantes de los países en la Comisión de 
Programación y Evaluación, así como establecer aquellas otras comisiones 
y grupos de trabajo que se considere necesario;

q) Aprobar la planta del personal administrativo que le someta a su 
consideración el Presidente a propuesta del Secretario General.

CAPITULO V
De las atribuciones y deberes del Presidente

El Presidente tiene la función de dirección estratégica, supervisión y 
control de las actividades del Centro, según las pautas programáticas y 
presupuestarias que apruebe el Consejo Directivo.

Tendrá a su cargo las siguientes atribuciones y deberes:
a) Representar al Consejo Directivo en todos los asuntos legales, 

contractuales, técnicos, administrativos y de otra índole que a éste le 
corresponden;

b) Cumplir y hacer cumplir las políticas, reglamentos, acuerdos y 
decisiones adoptadas por el Consejo Directivo;

c) Garantizar que el Consejo Directivo conozca, discuta y apruebe con 
la debida oportunidad los proyectos de programas, presupuestos e informes 
de resultados presentados por la Secretaría General, una vez que hayan 
sido estudiados y evaluados por la Comisión de Programación y Evaluación 
y sancionados con la firma del Presidente;

d) Formalizar, en su caso, con los Gobiernos y con otras entidades 
nacionales o i ntemacionales los contratos y convenios que sean necesarios 
para la prestación de los servicios del Centro, de acuerdo con las políticas 
establecidas por el Consejo, según lo estipulado en el ordinal 1) del 
artículo 13;

e) Solicitar, cuando sea el caso, a los países miembros el cumplimiento 
de las obligaciones derivadas del artículo 41;

f) Aprobar y presentar ante el Consejo los proyectos de programas, 
presupuestos, agendas, informes y demás documentos elaborados por el 
Secretario General y que hayan sido revisados por la Comisión de 
Programación y Evaluación;

g) Recibir las propuestas de candidatos para ocupar el cargo de 
Secretario General y hacerlos del conocimiento inmediato de los países 
miembros y de sus Cancillerías;

h) Convocar al Consejo Directivo a sesiones ordinarias y 
extraordinarias, de conformidad con lo estipulado en el artículo 10 de 
estos estatutos;

i) Formular invitaciones a los asesores y observadores de los Estados 
miembros en nombre del Consejo Directivo, previa consulta con los 
demás miembros de dicho Consejo;

j) Recibir las credenciales que acrediten a los Representantes Titulares 
y Alternos de los Estados miembros del CLAD;

k) Recibir las documentaciones mediante las cuales los Estados 
miembros acrediten a sus asesores y observadores para asistir a cada 
reunión del Consejo Directivo;

l) Someter el temario de cada reunión a la aprobación del Consejo 
Directivo;

m) Someter la agenda u orden del día a consideración del Consejo 
Directivo;

n) Presidir las reuniones ordinarias y extraordinarias, dirigir los 
debates, llamar a votaciones y anunciar los resultados de las mismas de 

acuerdo con las disposiciones contenidas en el respectivo Reglamento de 
sesiones;

ñ) Organizar comisiones o grupos de trabajo que estime conveniente 
para el mejor cumplimiento de las atribuciones del Consejo y el desempeño 
de sus propias funciones;

o) Instalar las comisiones de trabajo creadas por el Consejo Directivo;
p) Delegar en los Vicepresidentes el ejercicio y cumplimiento de 

aquellas atribuciones y actividades que contribuyan a agilizar el mejor 
desempeño de las mismas;

q) Cumplir y hacer cumplir las demás funciones y labores que le 
encomiende el Consejo Directivo.

CAPITULO VI
De las atribuciones y deberes de los Vicepresidentes

Artículo 15. Son atribuciones y deberes de los Vicepresidentes del 
Consejo Directivo, los siguientes:

a) Apoyar los programas y proyectos en ejecución que de acuerdo con 
el Presidente le sean asignados;

b) Colaborar con el Presidente en ejercicio en el cumplimiento de 
todas las atribuciones y deberes que a aquél correspondan;

c) Asumir los encargos que le delegue el Presidente, ejecutarlos o 
hacer que se ejecuten, y rendir cuentas de los resultados ante aquél;

d) Reemplazar al Presidente, en su ausencia accidental o a solicitud de 
éste, y en consecuencia, asumir todos los derechos, atribuciones y 
deberes que corresponden a aquél. En este caso el reemplazo le 
corresponderá al primer Vicepresidente. De no serle posible a éste, lo 
reemplazará el Vicepresidente segundo y así sucesivamente;

e) Cumplir las demás actividades que le encomiende el Consejo 
Directivo, relacionadas con el campo de acción del CLAD.

CAPITULO VII
De las atribuciones y deberes 

de los Representantes Gubernamentales
Artículo 16. Son atribuciones y deberes de los Representantes de los 

países miembros, los siguientes:
a) Asistir a todas las reuniones debidamente convocadas para conocer 

y decidir acerca de los asuntos que competen al CLAD;
b) Participar en todos los debates, reuniones y sesiones especiales de 

trabajo que se realicen con ocasión de los eventos ordinarios y 
extraordinarios;

c) Promover todas las acciones que puedan conducir a la mejor 
realización de las actividades del CLAD, así como a la obtención de los 
apoyos necesarios por parte de cada país, para el fortalecimiento y mejor 
cumplimiento de los objetivos encomendados a dicho Centro;

d) Presentar oportunamente al Consejo Directivo los instrumentos 
mediante los cuales sus respectivos países expresen su apoyo y acuerden 
sus contribuciones al CLAD, según las pautas fijadas por el Consejo 
Directivo;

e) Velar por que en sus respectivos países se dé cumplimiento a los 
acuerdos, previsiones, programas, proyectos, actividades y reglamenta­
ciones sancionados por el Consejo Directivo del Centro;

f) Proponer al Centro la creación de programas y proyectos y sugerir 
su contenido;

g) Designar el número de funcionarios nacionales que estimen 
conveniente para participar en la ejecución de los programas y los 
proyectos;

h) Realizar todas las gestiones necesarias para que su gobierno pague 
oportunamente su contribución al CLAD;
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i) Informar en las distintas instancias de su país que sea necesario, y 
recabar el apoyo correspondiente para las diversas acciones del CLAD;

j) Realizar las actividades que sean puestas bajo su responsabilidad 
por los organismos competentes del CLAD;

k) Cumplir y hacer cumplir las reglamentaciones y los acuerdos 
debidamente sancionados por el Consejo Directivo.

CAPITULO VIII
De la designación de asesores y observadores 

por parte de los países
Artículo 17. Los países miembros del CLAD podrán designar ante las 

reuniones de éste a los asesores que estimen conveniente, los cuales serán 
acreditados ante el Presidente del Consejo Directivo del mismo, previo 
al inicio de cada reunión ordinaria y extraordinaria.

Artículo 18. El Consejo Directivo del CLAD podrá invitar a organismos 
internacionales, así como a gobiernos de países no miembros del Centro, 
a que designen representantes ante sus reuniones ordinarias y 
extraordinarias, en calidad de observadores. Así mismo, podrá invitar a 
dichos organismos y gobiernos a que designen asesores especiales, 
cuando tal medida se estime pertinente.

Artículo 19. Tanto los asesores como los observadores podrán participar 
con voz pero sin voto en las sesiones de trabajo del Consejo Directivo o 
de las comisiones que este designe, en relación con asuntos especiales, 
cuando sean invitados a ello.

Artículo 20. El Presidente del Consejo Directivo podrá invitar a las 
reuniones del CLAD a personas cuya presencia se juzgue conveniente de 
acuerdo con los temas que se traten, para que participen con voz en las 
mismas.

CAPITULO IX
De las Actas y Documentos del Consejo Directivo

Artículo 21. Los idiomas oficiales para la elaboración de actas, 
correspondencia y principales documentos de trabajo del CLAD, serán el 
español y el inglés.

Artículo 22. La agenda u orden del día, así como los demás documentos 
que sirvan de base a los asuntos para ser considerados en las reuniones del 
Consejo Directivo, serán remitidos con la firma del Presidente a los 
participantes, por lo menos con treinta días de antelación a la sesión 
correspondiente, salvo que el Consejo acuerde un plazo menor en casos 
especiales.

Artículo 23. De cada una de las sesiones del Consejo Directivo se 
levantarán las actas correspondientes, en las cuales se consignarán de 
modo resumido los aspectos fundamentales de los debates, intervenciones 
y acuerdos, y se agregarán a las mismas los documentos anexos a las 
proposiciones de la Secretaría General y de los Representantes de Estados 
miembros, así como los informes y minutas importantes que se emitan en 
torno a las materias tratadas.

Artículo 24. Las actas serán elaboradas por la Secretaría General, y se 
presentarán al término de la reunión a los Representantes para su 
consideración, enmienda, aprobación y firma.

CAPITULO X
De la Mesa Directiva

Artículo 25. El Presidente y los Vicepresidentes constituyen la Mesa 
Directiva del Centro. El Presidente de propia iniciativa o a petición del 
Secretario General, someterá a la decisión de la Mesa Directiva aquellos 
asuntos cuya importancia obliga a que sean resueltos antes de la reunión 
del Consejo Directivo. La Mesa Directiva también podrá iniciar propues­
tas genéricas o específicas de reforma de los Estatutos, de acuerdo con las 
normas estipuladas en el Capítulo XIX, artículo 56.

CAPITULO XI
De la Comisión de Programación y Evaluación

Artículo 26. La Comisión de Programación y Evaluación es un órgano 
asesor y delegado del Consejo Directivo, integrado por el Presidente, los 
Vicepresidentes, tres Representantes de países miembros y el Secretario 
General. Los Representantes de países ejercerán este cargo por dos años 
y el Presidente, Vicepresidentes y Secretario General por el tiempo que 
dure su mandato. Los gastos de traslado y viáticos de los miembros 
correrán a cargo del CLAD.

Párrafo I. En el caso de que el país sede del CLAD no ocupe la 
Presidencia ni la Vicepresidencia primera, le corresponderá uno de los 
tres cargos de representantes de países miembros.

Párrafo II. Además de los anteriores, cualquier otro país miembro 
interesado podrá designar a un Representante para integrarse a la Comisión, 
en cuyo caso los gastos de dicho Representante serán financiados por el 
país interesado.

Párrafo III. Los expertos asignados al Centro participarán como 
asesores en las reuniones de la Comisión y colaborarán con la misma en 
el cumplimiento de sus funciones.

Párrafo IV. La Comisión de Programación y Evaluación se reunirá por 
lo menos dos meses antes de la fecha fijada para la próxima reunión del 
Consejo Directivo.

Disposición Transitoria. En el caso de los representantes de los países 
cuando sean elegidos por primera vez, uno de ellos seleccionado por el 
Consejo Directivo ejercerá el cargo sólo por un año.

Artículo 27. La Comisión de Programación y Evaluación tendrá como 
funciones:

a) Analizar y evaluar los informes semestrales y el anual dictaminado 
por auditor independiente, del programa presupuesto (ingresos y egresos), 
de los estados financieros y del programa de trabajo del CLAD;

b) Estudiar y evaluar las propuestas de programa y presupuesto para 
el ejercicio siguiente, tomando en cuenta las políticas del CLAD y una 
equitativa distribución de los recursos conforme a la problemática o 
aspiraciones subregionales;

c) Preparar el dictamen que sobre los puntos anteriores habrá de 
someterse al Consejo Directivo en su reunión anual ordinaria. Este 
documento será enviado por el Secretario General al Presidente para su 
distribución a los países miembros, por lo menos con treinta días de 
anticipación a la fecha establecida para la reunión.

CAPITULO XII
De la Secretaría General

Artículo 28. La Secretaría General, que radica en la Sede del Centro, 
es el órgano de carácter técnico del CLAD encargado de la ejecución y 
gerencia de los planes, programas y proyectos del Centro.

Artículo 29. El Secretario General, que deberá ser nacional de un país 
miembro, tendrá a su cargo la dirección y gerencia de la Secretaría 
General de acuerdo con las estipulaciones del presente Estatuto y con las 
condiciones y normas que establezca el Consejo Directivo. El Secretario 
General no representa a país alguno, sino a la Secretaría General en su 
conjunto.

Artículo 30. Las candidaturas para ocupar el cargo de Secretario 
General deberán ser enviadas junto con los currículos correspondientes 
al Presidente del Consejo, por lo menos con cuarenta y cinco días de 
antelación a la fecha fijada para la elección, a los Representantes y a las 
Cancillerías de los países miembros.

Párrafo Unico. Los candidatos a la Secretaría General podrán ser 
postulados por cualquier país miembro.
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Artículo 31. El Secretario General, designado por el Consejo 
Directivo en la forma dispuesta en el ordinal h) del artículo 13, 
desempeñará su cargo durante tres años y asumirá sus funciones 
dentro de los sesenta días siguientes a la fecha de.su elección. Podrá 
ser reelegido por una sola vez. ~

Artículo 32. El Secretario General es responsable de su gestión ante el 
Consejo Directivo y el Presidente, a quienes rendirá cuentas e informes 
que se consideren pertinentes en las épocas y formas que al efecto se 
estipulen.

Párrafo Unico. Dicho funcionario deberá abstenerse de disponer o 
ejecutar medidas que sean incompatibles con los fines del Centro y con 
el carácter de sus atribuciones.

Artículo 33. El Secretario General, así como los demás funcionarios 
que sirvan de tiempo completo al CLAD, no podrán desempeñar otras 
actividades profesionales distintas de las del Centro, sean éstas 
remuneradas o no, salvo en el caso excepcional de autorización previa del 
Consejo Directivo o del Presidente. Tampoco podrán solicitar ni aceptar 
instrucciones o pautas de ningún Gobierno ni de ninguna entidad, pública 
o privada, nacional o internacional.

Artículo 34. En caso de renuncia, fallecimiento, remoción o 
impedimento para ejercer el cargo por parte del Titular de la Secretaría 
General, la designación de un Secretario General sustituto se realizará a 
la brevedad posible conforme a lo establecido en los artículos 29,30 y 31 
de este Estatuto, convocándose para ello a reunión ordinaria o 
extraordinaria. Mientras tanto uno de los Vicepresidentes, de acuerdo con 
su orden de prelación, asumirá provisionalmente las funciones del 
Secretario.

CAPITULO XIII
De las atribuciones y deberes del Secretario General

Artículo 35. Corresponde al Secretario General:
a) Ejecutar los acuerdos del Consejo Directivo y los mandatos que se 

deriven del cumplimiento de los Estatutos;
b) Efectuar los estudios y proponer las medidas necesarias para el 

mejor cumplimiento de los objetivos del Centro;
c) A través del Presidente, presentar para la aprobación del Consejo 

Directivo los estados financieros, el ejercicio presupuestal y el 
cumplimiento del programa de trabajo al 31 de diciembre del año 
anterior, dictaminados por auditor independiente, así como un informe de 
avance de la ejecución del programa y del presupuesto del ejercicio del 
año en curso, los que deberán estar analizados por la Comisión de 
Programación y Evaluación;

d) Elaborar el Programa presupuesto (ingresos y egresos) y el Programa 
de trabajo del año siguiente para su aprobación, desagregado por semestres 
y previamente analizado por la Comisión de Programación y Evaluación. 
Presentarlo a consideración del Consejo Directivo por conducto del 
Presidente;

e) Remitir al Presidente, la Comisión de Programación y Evaluación 
y a cualquier país miembro que expresamente lo solicite, informes 
semestrales sobre el ejercicio presupuestal y avance del programa de 
trabajo, explicando en su caso las variaciones. Así mismo, informar al 
Presidente el estado de recaudación de las cuotas de los países miembros;

f) Elevar propuestas al Presidente sobre la designación o remoción de 
los encargados de programas, para que una vez evaluadas por aquél, sean 
transmitidas al Consejo Directivo; g) Participar en las reuniones del 
Consejo, salvo cuando éste considere conveniente realizar reuniones 
privadas sin la presencia de aquél. La Secretaría tendrá derecho a 
participar en las reuniones donde se consideren sus propuestas;

h) Ejercer las atribuciones que le encomiende el Presidente;

i) Elaborar proyectos de los Reglamentos Internos de la Secretaría 
General y someterlos al Presidente, quien decidirá sobre su presentación 
ante el Consejo Directivo; presentar ante el Presidente las modificaciones 
que estime conveniente sobre la organización del Centro y la Secretaría 
General, quien en su caso las presentará ante el Consej o para su aprobación 
definitiva;

j) Proponer al Presidente la contratación del personal técnico 
internacional de largo y mediano plazo, entendiéndose por tales los de 
más de un año y entre 6 y 12 meses respectivamente, y designar al 
personal técnico de corto plazo y al administrativo, todo de acuerdo 
con las políticas que al efecto establezca el Centro. En su elección 
procurará obtener la mayor diversificación en cuanto a países de 
origen;

k) Promover ante el Presidente y ejecutar, una vez aprobados por el 
Consejo Directivo o la Mesa Directiva en caso de urgencia, los contratos 
y convenios con los gobiernos y con otras entidades nacionales o 
internacionales para la prestación de los servicios del Centro, de acuerdo 
con las políticas y procedimientos dictados por el Consejo Directivo;

l) Promover la aceptación formal de contribuciones de gobiernos, 
organismos internacionales, fundaciones e instituciones privadas, con el 
fin de financiar actividades del Centro, de acuerdo con las políticas y 
procedimientos dictados por el Consejo Directivo;

m) Fomentar con organismos análogos y especializados acuerdos de 
colaboración con el Centro en los respectivos campos de su competencia, 
de acuerdo con las disposiciones del Consejo Directivo y someter dichos 
acuerdos al Presidente, quien los trasladará, en su caso, al Consejo 
Directivo para su ratificación;

n) Ej ecutar las instrucciones del Presidente en cuanto a la coordinación 
de las labores del Centro con las de otros programas internacionales, 
regionales, continentales y bilaterales, en campos afines que hayan sido 
aprobados por el Consejo y procurar la optimización de los recursos y de 
la capacidad instalada existente;

ñ) Recaudar las contribuciones de los países miembros y mantener y 
administrar el patrimonio del Centro, de acuerdo con las políticas y 
normas establecidas por el Consejo Directivo;

o) Solicitar al Presidente del Consejo la convocatoria de las reuniones 
ordinarias y de las extraordinarias que estimen deben realizarse;

p) Organizar los servicios de secretaría que requieran el Consejo, las 
comisiones, los grupos de expertos gubernamentales, los grupos de 
trabajo y de asesores internacionales y otras reuniones convocadas por el 
Consejo Directivo o por la propia Secretaría General de acuerdo con las 
políticas del Consejo;

q) Rendir oportunamente al Consejo Directivo o al Presidente los 
informes, cuentas y datos que cualquiera de ellos le requiera o que estén 
formalmente previstos;

r) Elaborar la convocatoria y el temario provisional de las reuniones 
y con la firma del Presidente del Consejo, remitirlos a los Representantes 
de los países miembros, a más tardar cuarenta días antes del inicio de cada 
reunión;

s) Presentar a la Comisión de Programación y Evaluación, en su 
primera reunión anual, el informe semestral correspondiente a la última 
fase del ejercicio anterior, así como el informe financiero relativo al año 
anterior debidamente auditado;

t) Presentar a la Comisión de Programación y Evaluación, el informe 
de avance del ejercicio en curso y la propuesta de programa y presupuesto 
para el período siguiente, según lo establecido en el artículo 37 de este 
Estatuto;

u) Presentar al Consejo Directivo una lista de firmas auditoras parg que 
éste seleccione la que practicará la auditoría del Centro;

de.su
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v) Facilitar al auditor externo toda la información que requiera para 
que realice su trabajo.

Artículo 36. Los programas estarán bajo la dirección del Secretario 
General, quien tendrá a su cargo la conducción técnica y administrativa 
de sus respectivas áreas de competencia. El Secretario General 
encomendará cada programa a un responsable ejecutivo.

CAPITULO XIV
De la formulación, presentación y aprobación de programas, 

presupuestos e informes de resultados
Artículo 37. Por lo menos dos meses antes de la reunión anual 

ordinaria del Consejo Directivo, el Secretario General presentará a la 
Comisión de Programación y Evaluación el informe de avance del 
ejercicio en curso en sus partes programáticas y presupuestarias y la 
propuesta de programa y presupuestos para el período siguiente, que será 
estructurado por programas y proyectos calendarizados por semestre, 
para ser presentados, con sus dictámenes y observaciones al Consejo 
Directivo en su sesión ordinaria.

Artículo 38. Con base en el informe del Secretario General, la 
Comisión evaluará y dictaminará sobre el informe del programa vigente. 
Con dichos elementos el Secretario General elaborará el informe de 
resultados que elevará al Presidente para ser sometido al Consejo.

Artículo 39. Sobre la base del proyecto del programa para el año 
calendario siguiente, estudiado y dictaminado por la Comisión de 
Programación y Evaluación, el Secretario General elaborará los proyectos 
de desarrollo que elevará al Presidente para ser sometido al Consejo.

Párrafo Unico. Los Estados miembros podrán designar, remunerados 
por ellos, el número de funcionarios que estimen conveniente para 
participar en los diversos programas del Centro. Dichos funcionarios 
serán evaluados e incorporados a un programa por el Secretario General, 
previo informe de los responsables de los respectivos programas siempre 
y cuando cumplan los requisitos necesarios para el cargo, de acuerdo con 
las normas dictadas por el Consejo Directivo.

Una vez incorporados tendrán durante el período de su gestión el 
mismo carácter que los demás funcionarios del Centro.

CAPITULO XV
Del financiamiento del CLAD

Artículo 40. El financiamiento del CLAD se hará con recursos de las 
siguientes fuentes:

a) Aportaciones ordinarias que hagan los países miembros de acuerdo 
con la tabla correspondiente que fije el Consejo Directivo, según lo 
establece el ordinal e) del artículo 13;

b) Aportaciones extraordinarias de países que el propio Consejo 
acuerde;

c) Aportaciones especiales de gobiernos para los programas que ellos 
indiquen;

d) Aportaciones de organismos nacionales, internacionales u otras 
entidades;

e) Donaciones;
f) Ingresos derivados de la propia actividad del organismo.
Artículo 41. Los aportes anuales ordinarios deberán estar cubiertos 

dentro del primer trimestre de cada año.
Artículo 42. Correrán a cuenta del país anfitrión del Consejo Directivo 

los gastos de funcionamiento operativo ocasionados por éste durante las 
sesiones.

Artículo 43. Una partida no mayor del 5% del total del presupuesto 
será útil izada por la Secretaría General para afrontar los gastos preliminares 
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correspondientes al desarrollo y negociación de futuros proyectos, 
justificando en los informes semestrales el ejercicio de esta partida.

CAPITULO XVI
De la adhesión de países al CLAD

Artículo 44. Todos los países latinoamericanos, del Caribe y de la 
Península Ibérica tienen derecho a solicitar su ingreso como miembros 
del CLAD o como adherentes a programas específicos de dicho organismo. 
Otros países no pertenecientes a estas áreas geográficas podrán participar 
como observadores, de conformidad con lo que establece el artículo 18.

Artículo 45. La solicitud deberá hacerse por escrito, firmada por un 
representante autorizado del país que hace la solicitud y canalizada a 
través del Ministerio de Relaciones Exteriores del país sede, de acuerdo 
con la estipulación Octava del Acuerdo Constitutivo.

Artículo 46. En la solicitud de adhesión al Acuerdo Constitutivo 
deberá estipularse el monto de la cuota en efectivo que el país aspirante 
se compromete a aportar anualmente al CLAD a partir del mínimo 
establecido y de acuerdo con los procedimientos seguidos para el cálculo 
de aportaciones.

Párrafo I. El Consejo determinará la aportación mínima que deberá 
actualizarse periódicamente.

Párrafo II. Una vez cumplidos los requisitos establecidos para la 
adhesión se enviará al país solicitante la comunicación que lo acredite 
como miembro.

Artículo 47. En el caso de las adhesiones a programas específicos los 
países no miembros interesados deberán comunicarlas a través de 
notificación escrita dirigida al Presidente del CLAD.

CAPITULO XVII
Del personal

Artículo 48. El Consejo Directivo, a propuesta de la Secretaría 
General, establecerá una política de personal de la institución que incluya 
los procedimientos de selección, escala salarial, evaluación y desarrollo 
del personal, basada en principios técnicos avanzados dentro de las 
posibilidades presupuestarias de la institución.

Artículo 49. Los cargos del personal internacional de la Secretaría 
General quedarán vacantes por cualquiera de las siguientes causas:

a) Por renuncia debidamente formulada y aceptada;
b) Por fallecimiento del titular;
c) Por imposibilidad para su desempeño por parte del titular, más allá 

del término de sesenta días, salvo lo que en contrario pueda establecer el 
Consejo Directivo al respecto;

d) Por remoción del Titular, regularmente dispuesta por el Consejo 
Directivo conforme a lo previsto en este estatuto;

e) Por incapacidad física o mental definitiva, entendiéndose por tal 
aquella que, ajuicio de facultativos designados por el Secretario General, 
tenga dicho carácter y pueda prolongarse por más de seis meses;

f) Cuando la persona designada no asuma sus funciones dentro del 
plazo establecido en cada caso, salvo fuerza mayor o situación fortuita;

g) Por rescisión del contrato, a causa de evidente incumplimiento del 
mismo y dentro del marco de la legislación laboral del país donde radique 
la sede del CLAD o la que sea aplicable a los funcionarios de organismos 
internacionales.

Artículo 50. Las ausencias temporales que excedan de sesenta días por 
ejercicio presupuestario tendrán carácter excepcional, salvo en caso de 
maternidad o de enfermedad prolongada debidamente acreditada. En 
todo caso, las ausencias temporales por más del plazo indicado deberán 
ser autorizadas por el Presidente a propuesta del Secretario General, 
dándose cuenta de ello al Consejo Directivo.
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CAPITULO XVIII
De las publicaciones

Artículo 51. Se considerarán publicaciones del CLAD las producidas 
directamente por el Centro, empleando para ello sus propios recursos 
financieros y humanos.

Párrafo Unico. La participación de entidades nacionales o 
internacionales en la elaboración de trabajos para publicaciones por 
parte del CLAD, se considera una contribución en especie y en 
servicio y, por lo tanto, como un esfuerzo gubernamental en apoyo a 
los programas del mismo.

Artículo 52. También se considerarán publicaciones del CLAD, 
aquellas que utilicen el material elaborado por otras instituciones o 
personas bajo contrato con el Centro, financiados directamente con 
recursos propios del mismo o provenientes de la cooperación 
internacional, bilateral o institucional para financiar contrataciones. 
El material producido por estas instituciones o personas es, por lo 
tanto, propiedad del Centro.

Artículo 53. Los derechos de autor de los trabajos mencionados en los 
artículos 51 y 52 serán de propiedad del Centro, única persona jurídica 
competente para autorizar la reproducción parcial o total del material.

Párrafo Unico. También serán propiedad del CLAD los derechos 
de autor del material que adquiera de otras personas o instituciones 
por compra o cesión de esos derechos, aunque haya sido producido sin 
apoyo financiero directo o indirecto del Centro.

Artículo 54. El Centro podrá financiar los costos de publicación de 
trabajos producidos por personas o instituciones ajenas al Centro 
cuando su contenido sea de interés para los gobiernos miembros. En 
este caso, el Centro no será propietario de ese material y los editores 
o autores estarán en libertad de realizar nuevas publicaciones o 
reelaborar las mismas.

Artículo 55. Todo contrato o convenio con terceras personas o 
instituciones deberá basarse estrictamente en los lincamientos 
anteriores.

CAPITULO XIX
De las reformas al Estatuto

Artículo 56. Este Estatuto sólo podrá ser modificado o sustituido en 
la reunión siguiente a aquella que propuso su modificación o 
sustitución. El procedimiento se inicia con una propuesta genérica o 
específica a iniciativa de, a lo menos, un tercio de los Estados 
presentes en esa reunión. También podrá iniciar una propuesta de 
reforma estatutaria la Mesa Directiva, siempre y cuando se cumpla 
con los siguientes requisitos:

a) Que la correspondiente reunión de la Mesa Directiva sea 
convocada con el propósito expreso de proponer una reforma 
estatutaria;

b) Que a la referida reunión de la Mesa Directiva hayan sido 
convocados todos los representantes de los países miembros, con una 
anticipación mínima de un mes, y

c) Que la propuesta de modificación sea aceptada por unanimidad.
Las propuestas específicas serán presentadas a la siguiente reunión 

del Consejo Directivo que en ningún caso podrá celebrarse antes de 
los 60 días de la reunión que propuso las reformas y se considerarán 
aprobadas si reúnen a lo menos los votos de los dos tercios de los 
Estados presentes.

CAPITULO FINAL
Artículo 57. Las materias no tratadas en el presente Estatuto serán 

resueltas según el caso por el Organismo del Centro a quien le 
corresponda».

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO 
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de febrero de 2000.
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Guillermo Fernández de Soto. 

DECRETA:
Artículo 1 °. Apruébase el Acuerdo relativo al Centro Latinoamericano 

de Administración para el Desarrollo -CLAD- y sus estatutos, firmado 
en Caracas, el 30 de junio de 1972.

Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo Io de la 
Ley 7a de 1944, el Acuerdo relativo al Centro Latinoamericano de 
Administración para el Desarrollo -CLAD- y sus estatutos, firmado en 
Caracas, el 30 de junio de 1972, que por el artículo Io de esta ley se 
aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los ...
Presentado al honorable Congreso de la República por el suscrito 

Ministro de Relaciones Exteriores.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional y en cumplimiento de los artículos 

150 numeral 16 y 189 numeral 2 de la Constitución Política de Colombia, 
presento a consideración del honorable Congreso Nacional el proyecto de 
ley por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo relativo al Centro 
Latinoamericano de Administración para el Desarrollo -CLAD- y sus 
estatutos”, firmado en Caracas, el 30 de junio de 1972.

Las importantes transformaciones políticas, económicas y tecnológicas 
acaecidas en el mundo en la década de los noventa, han producido un 
cambio significativo en el volumen y naturaleza de la cooperación 
internacional, ya que dejó de ser entendida como una asignación de 
recursos paternalista, tutelar o política, para la resolución de problemas 
en los países subdesarrollados y en vía de desarrollo y ha comenzado 
como un proceso de resolución conjunta de problemas recíprocos que 
necesitan el interés y el esfuerzo tanto de los países con capacidad de 
ofrecer cooperación como de aquellos que requieren la misma.

El nuevo escenario internacional, los nuevos temas de agenda, la 
política de apertura económica y la modernización del Estado, han 
insertado a Colombia en el dinámico proceso de global ización que se 
viene experimentando en el ámbito mundial en los últimos decenios.

En 1972 se constituyó el Centro Latinoamericano de Administración 
para el Desarrollo -CLAD- por iniciativa de los gobiernos de México, 
Venezuela y Perú. La creación de este organismo fue recomendada por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas con la idea de establecer una 
entidad que tuviera como eje de su actividad la modernización de las 
administraciones públicas latinoamericanas, proceso que se considera es 
un factor estratégico en el desarrollo económico y social.

Actualmente el CLAD es un organismo internacional, de carácter 
intergubernamental, integrado por países de América Latina, el Caribe y 
la península ibérica, que tiene por misión promover la cooperación 
técnica y la formación de funcionarios públicos, así como la reflexión, el
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debate y el intercambio de experiencias e investigaciones en torno a 
la reforma del Estado y la modernización de la Administración 
Pública de los países miembros.

Con más de dos décadas de reconocida actividad, el CLAD es una 
institución capacitada para hacer contribuciones significativas a los 
gobiernos en los procesos de reforma estatal y de cambio en la Gestión 
Pública, buscando mayores niveles de participación y de equidad 
social. Cuenta el centro con unas redes especializadas como son: Red 
de Posgrado en Administración y Políticas Públicas (Redapp); Red de 
Escuelas e Institutos Gubernamentales en Asuntos Públicos (Reigap); 
Red de Instituciones de Combate a la Corrupción y Rescate de la Etica 
Pública (Ricorep); y la Red Latinoamericana de Documentación e 
Información en Administración Pública (Rediap).

La confianza en la experiencia del CLAD fue refrendada en la III 
Cumbre Iberoamericana de Jefes de Estado y de Gobierno, celebrada 
en Salvador de Bahía, Brasil, el 20 de julio de 1993.

En el documento final del encuentro se expresa el decidido respaldo 
a los programas de transformación del Estado y modernización 
administrativa del sector público que adelanta el Centro.

El programa de cooperación técnica del CLAD tiene como objetivo 
poner a disposición de los gobiernos asesorías técnicas que apoyen 
aspectos esenciales de la reforma del Estado y la modernización de sus 
mecanismos de gestión cumpliendo de esta manera una función 
integradora y multiplicadora. Es por esto que sería importante que el 
Gobierno de Colombia, asumiendo su compromiso en la búsqueda de 
mecanismos que permitan mejorar la vida de los ciudadanos, considere 
la necesidad de formar parte de este acuerdo porque resulta evidente 
que en un futuro inmediato las administraciones públicas de los 
países, tendrán que realizar una considerable inversión en materia de 
capacitación y desarrollo de personal y sólo dedicando parte del gasto 
público a la educación y por lo tanto, a la capacitación de sus cuadros, 
podremos estar en condiciones de alcanzar metas de excelencia 
pedagógica y tecnológica que le permitan afrontar exitosamente los 
retos, en este momento de transición al nuevo milenio. “Corresponde 
al Centro Latinoamericano de Administración para el Desarrollo, 
CLAD, realizar las acciones necesarias para que sus integrantes 
puedan disponer de análisis y herramientas que les faciliten estar a la 
altura de los desafíos que plantea el siglo XXI”1.

1 Proyecto de Red Iberoamericana-CLAD-.

El organismo de enlace en nuestro país con el CLAD sería la 
Escuela Superior de Administración Pública -ESAP- creada por la 
Ley 19 de 1958, como un establecimiento público del orden nacional, 
de carácter universitario, adscrito al Departamento Administrativo de 
la Función Pública, dotado de personería jurídica, autonomía 
administrativa, patrimonio independiente y autonomía académica de 
conformidad con las normas que regulan el sector educativo en 
general y el servicio público de la educación superior en particular. La 
ESAP tiene como misión la investigación, la enseñanza, la extensión 
y difusión en los campos del saber en la Administración Pública y del 
Estado. Especialmente le corresponde atender los requerimientos de 
formación y capacitación de los servidores públicos y la asesoría a la 
administración en todos sus órdenes, propendiendo al fortalecimiento 
de los principios constitucionales que rigen la función administrativa.

Además son funciones de la Escuela, entre otras, actuar como 
órgano consultivo del gobierno en materia de racionalización y 
modernización de la Administración Pública; Fortalecer y ampliar las 
relaciones de cooperación de organismos nacionales e internacionales 
afínes a ella; generar, innovar y difundir tecnologías mediante 
actividades de extensión en el campo científico-tecnológico de la 

administración pública. Lo anterior está en consonancia con los 
objetivos del CLAD, que tienden al fomento y desarrollo de las 
investigaciones administrativas referidas por el sector público a nivel 
internacional.

Por estas razones, el Gobierno estima que la participación del país 
en las actividades del CLAD es una gran oportunidad para aprovechar, 
entre otras ventajas, que por intermedio de este acuerdo se procura 
vincular la capacidad potencial de asistencia técnica disponible en 
algunos países, con las demandas y necesidades de apoyo de otros 
países y que asegurará el beneficio que pueda derivarse del hecho de 
poder participar en proyectos de cooperación técnica enmarcados en 
los temas prioritarios de la transformación y rediseño del Estado y de 
la Administración Pública, con el alto efecto diseminador de 
experiencias realizadas exitosamente en estas materias.

De los honorables Senadores y Representantes.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
LEY 424 DE 1998

(enero 13)
por la cual se, ordena el seguimiento a los convenios 

internacionales suscritos por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo Io. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería 

presentará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones 
Exteriores de Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días 
calendario posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de 
julio, un informe pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo 
y desarrollando los Convenios Internacionales vigentes suscritos por 
Colombia con otros Estados.

Artículo 2o. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada 
de ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y requerir 
la reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al 
Ministerio de Relaciones Exteriores y éste, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3o. El texto completo de la presente ley se incorporará 
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que 
el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del 
Congreso.

Artículo 4o. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
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SENADO DE LA REPUBLICA 
SECRETARIA GENERAL 

Tramitación de leyes
Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo de 2000
Señor Presidente:
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley número 246/ 

2000 Senado, por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo relativo al 
Centro Latinoamericano de Administración para el Desarrollo -CLAD- 
ysus estatutos”, firmado en Caracas, el 30 de junio de 1972, me permito 
pasar a su Despacho el expediente de la mencionada iniciativa que fue 
presentada en el día de hoy ante Secretaría General. La materia de que 
trata el mencionado proyecto de ley es competencia de la Comisión 
Segunda Constitucional Permanente.

El Secretario General,
Manuel Enríquez Rosero.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE 
SENADO DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo de 2000
De conformidad con el informe de Secretaría General, dése por 

repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional Permanente, para lo cual se harán las anotaciones de rigor 
y se enviará copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea 
publicado en la Gaceta Legislativa del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enríquez Rosero.
* * *

PROYECTO DE LEY NUMERO 247 SENADO DE 2000
por medio de la cual se aprueba el Acuerdo de Cooperación Técnica, 
Científica y Tecnológica entre el Gobierno de la República de Colombia 
y el Gobierno de la República de Bolivia, hecho en la ciudad de Santa Fe 

de Bogotá, D. C., a los diez (10) días del mes de noviembre de 1998.
El Congreso de Colombia

Visto el texto del Acuerdo de Cooperación Técnica, Científica y 
Tecnológica entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobier­
no de la República de Bolivia, hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá, 
D. C., a los diez (10) días del mes de noviembre de 1998.

(Para ser trascrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del instru­
mento internacional mencionado).

«ACUERDO DE COOPERACION TECNICA, CIENTIFICA 
Y TECNOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 

DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE BOLIVIA

El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la 
República de Bolivia en adelante denominados las Partes;

Animados por el deseo de fortalecer en ambos países los lazos de 
amistad y cooperación, y convencidos de los múltiples beneficios que se 
derivan de una mutua colaboración;

Reconociendo la importancia que la cooperación técnica, científica y 
tecnológica representa para la intensificación de las acciones en el orden 
económico y social en ambas naciones;

Destacando la necesidad de fomentar, concretar y modernizar la 
infraestructura técnica, científica y tecnológica de los países,

Han acordado lo siguiente:
ARTICULO I ♦

Objeto
1. Ambas Partes se obligan, dentro del límite de sus competencias, a 

dar un nuevo impulso a sus acciones de cooperación, con base en los 
principios de beneficio mutuo, reciprocidad, respeto a la soberanía y 
no-intervención en los asuntos internos. Para alcanzar este objetivo 
fundamental las Partes están decididas a fomentar el desarrollo de su 
cooperación técnica, científica y tecnológica, con el fin de propender por 
el desarrollo de ambas naciones.

2. Todos los programas, proyectos específicos y actividades de 
cooperación científica, técnica y tecnológica que convengan las Partes, 
serán ejecutados de conformidad con las disposiciones generales del 
presente Acuerdo y las normas establecidas en cada país.

ARTICULO II
Entidades responsables

1. Como entidades ejecutoras parael cumplimiento de los términos del 
presente Acuerdo:

- La Parte colombiana designa al Ministerio de Relaciones Exteriores 
y a la Agencia Colombiana de Cooperación Internacional.

- La Parte Boliviana, designa al Ministerio de Relaciones Exteriores 
y Culto representado por el Viceministerio de Política Exterior y al 
Ministerio de Hacienda, representado por el Viceministerio de Inversión 
Pública y Financiamiento Externo.

2. La ejecución de los programas definidos en el marco del presente 
Acuerdo se realizará bajo la modalidad de costos compartidos. Las Partes 
pueden solicitar de común acuerdo, la participación de terceros países y/ 
o organismos internacionales tanto para la financiación, como para la 
ejecución de programas y proyectos que surjan de las modalidades de 
cooperación contempladas en el mismo.

ARTICULO III
Areas de Cooperación

Las partes establecen las siguientes áreas de cooperación, sin perjuicio 
de ampliarlas de común acuerdo en el futuro:

Agropecuaria, y Agroindustria, Comercio, e Inversiones, Ciencia y 
Tecnología, Competitividad Industrial y Agropecuaria, Proyectos Sociales, 
Desarrollo Social (educación, niñez, etnias, etc.), Educación y Formación 
del Recurso Humano, Medio Ambiente, Desarrollo Alternativo, Salud, 
Previsión Social, Turismo, Mujer y Género, Capitalización de Empresas 
Estatales, Participación Popular y Minería.

ARTICULO IV
Modalidades de Cooperación

Para el cumplimiento de los objetivos de la cooperación técnica, 
científica y tecnológica, las Partes en el marco de su legislación interna, 
emprenderán esfuerzos con el fin de desarrollar las siguientes modalidades 
de cooperación:

- Capacitación y formación de especialistas;
- Prestación de asistencia técnica desarrollada entre otras formas, 

mediante el envió de expertos y la realización conjunta de estudios y 
proyectos de interés común;

- Creación de redes de información y bancos de datos;
- Utilización de instalaciones, centros e instituciones, materiales y 

equipos, necesarios para la ejecución de los programas y proyectos que 
se precisen para la realización de las actividades comunes;

- Organización de conferencias, seminarios y misiones de exploración 
y de otros mecanismos conjuntos de intercambio académico y científico;
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- Intercambio de información técnica, científica y tecnológica y 
estadística pertinente;

- Intercambio de tecnologías para el desarrollo de los proyectos y 
programas de cooperación conjuntos;

- Fomento a la cooperación entre las instituciones científico-técnicas, 
académicas y del sector productivo de ambos países;

- Fomento a la creación de pequeñas y medianas empresas, al 
intercambio y cooperación entre empresarios, y a la conformación de 
empresas mixtas (joint ventures);

- Cualquier otra actividad de cooperación que sea convenida entre las 
Partes.

ARTICULO V
Alcance, funcionamiento e instrumentación del acuerdo

1. Las Partes crearán una Comisión Mixta de Cooperación Técnica, 
Científica y Tecnológica, (en adelante Comisión Mixta), conformada por 
las entidades responsables mencionadas en el Artículo II y otros 
representantes y expertos que tales instituciones consideren necesarios.

2. Los proyectos específicos se identificarán y prepararán siguiendo 
los procedimientos establecidos en cada país y se presentarán en el Marco 
de la Comisión Mixta de Cooperación.

3. La Comisión Mixta cumplirá las siguientes funciones:
- Analizar y determinar los campos prioritarios, en los que se puedan 

realizar programas y proyectos específicos de cooperación técnica, 
científica y tecnológica;

- Proponer y coordinar las actividades, proyectos y acciones concretas 
en relación con los objetivos del presente Acuerdo, y definir los medios 
necesarios para su realización y evaluación;

- Identificar nuevos sectores y áreas de cooperación;
- Atender el adecuado desarrollo del Acuerdo;
- Buscar los medios adecuados para prevenir las dificultades que se 

puedan presentar en los campos cubiertos por el presente Acuerdo;
- Seguir, controlar y evaluar las actividades y hacer las recomendaciones 

y modificaciones necesarias para garantizar el cumplimiento de los 
objetivos propuestos;

- Incentivar la aplicación de los resultados logrados en el curso de la 
cooperación;

- Informar a las Partes sobre las recomendaciones que tengan por 
objeto la expansión de los intercambios y la diversificación de la 
cooperación;

- Definir un programa bienal de trabajo que contemple proyectos 
específicos, agentes ejecutores y fuentes de financiación.

4. Con el fin de revisar la cooperación bilateral y preparar las 
Comisiones Mixtas, se realizarán Reuniones de Seguimiento y Evaluación 
anualmente. Dichas Reuniones, serán ejercicios de revisión y evaluación, 
que se realizarán en la República de Colombia y en la República de 
Bolivia, por separado. A las Reuniones de Seguimiento y Evaluación 
asistirán:

- Los representantes del Ministerio de Relaciones Exteriores, de la 
Agencia Colombiana de Cooperación Internacional, y de las instituciones 
técnicas colombianas y los representantes de la Embajada de la República 
de Bolivia en Santa Fe de Bogotá, de una parte;

- Los representantes del Viceministerio de Política Exterior y del 
Viceministerio de Inversión Pública y Financiamiento Externo de Bolivia, 
de las instituciones técnicas bolivianas y colombianas y de los 
representantes de la Embajada de la República de Colombia en La Paz, 
de otra;
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- Los resultados de esas Reuniones de Evaluación y Seguimiento se 
intercambiarán, vía diplomática, y serán un instrumento de coordinación 
para la preparación de las Comisiones Mixtas.

5. La Comisión Mjxta se reunirá cada dos años alternadamente, en la 
República de Colombia y Bolivia. A solicitud de una de las Partes, la 
reunión puede convocarse también, de común acuerdo, en otra fecha 
diferente.

ARTICULO VI
Instrumentos y medios para la realización de la cooperación
1. Con el fin de facilitar la realización de los objetivos de la cooperación 

estipulada en el presente Acuerdo, cada una de las Partes, de acuerdo con 
sus leyes y reglamentos, ofrecerán las siguientes facilidades:

- El envió de expertos, tales como instructores, asesores, peritos, 
especialistas, personal científico y técnico, asistentes de proyecto, el 
conjunto del personal enviado por encargo de las Partes denominado en 
adelante «expertos enviados»;

-El suministro de material y equipo en adelante denominado “material”;
- Eximirán al material suministrado para los proyectos de licencias, 

tasas portuarias, toda clase de derechos de aduana e importación y demás 
impuestos y gravámenes públicos;

- Eximirán al material suministrado para los proyectos del Gravamen 
Aduanero Consolidado (GAC), impuesto a los consumos específicos 
(ICE), e impuesto al Valor Agregado (IVA), hasta el límite fijado por el 
mismo convenio.

2. A los expertos para el mejor ejercicio de sus funciones, se les 
otorgará las siguientes prerrogativas:

- Conceder facilidades necesarias para que los expertos y sus familias 
obtengan los visados correspondientes, libres de derechos y fianzas, que 
permitan hacer posible el ejercicio de sus funciones.

- Los expertos cuya misión sea superior a un año, podrán introducir al 
país, libre de todo tipo de impuestos de aduanas, tazas y otras cargas 
conexas, sus efectos personales, menaje de casa y muebles, por una sola 
vez mientras dure su misión, dentro de los 180 días después de su llegada, 
hasta el límite de US$15.000. (Quince mil dólares americanos).

- Las actividades que en desarrollo de este Acuerdo ejerzan los 
ciudadanos de una de las Partes en el territorio de la otra Parte, se sujetarán 
a lo previsto en este instrumento y no podrán desbordar el marco acordado 
entre las Partes, bien sea en términos generales, bien para cada caso 
específico.

ARTICULO VII
Propiedad intelectual

Las partes garantizarán la protección adecuada y eficaz de la propiedad 
intelectual generada o aplicada en desarrollo de las actividades de 
cooperación estipuladas en el presente Acuerdo, en concordancia con sus 
leyes nacionales y los convenios internacionales aplicables.

El significado del término “propiedad intelectual” deberá entenderse 
en los términos en que es presentado por el artículo II del Convenio por 
el cual se crea el Organismo Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), 
que se firmó en Estocolmo el 14 de julio de 1967.

Las informaciones obtenidas a lo largo de la ejecución del presente 
Acuerdo, que se encuentren bajo la protección de la propiedad intelectual, 
no podrán ser transferidas a terceras personas sin el previo consentimiento 
de la otra Parte.

El derecho de propiedad intelectual derivado de los programas y 
proyectos bilaterales, o de otros programas de cooperación ejecutados 
dentro del marco del presente Acuerdo, será ejercido conjuntamente pol­
las instituciones competentes. El registro, explotación económica y
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aprovechamiento de estos derechos serán reglamentados en Acuerdos 
Especiales, si es del caso, en todo programa o proyecto.

ARTICULO VIII
Solución de controversias

Las discrepancias que puedan surgir de la interpretación o aplicación 
del presente Convenio, serán resueltas por las Partes por medio de 
cualquiera de los medios de solución pacífica de controversias contem­
pladas en el derecho internacional.

ARTICULO IX
Entrada en vigencia y duración

1. Las Partes contratantes se comunicarán por vía diplomática el 
cumplimiento de los requisitos legales internos necesarios para 
perfeccionar el presente Acuerdo, el cual entrará en vigor a los sesenta 
días de la fecha de la segunda notificación.

2. El presente Convenio se podrá enmendar o ampliar por mutuo 
acuerdo escrito de las Partes Contratantes; las enmiendas o ampliaciones 
acordadas entrarán en vigor una vez se cumplan los mismos trámites 
previstos para la entrada en vigor del Instrumento, es decir, el cumplimiento 
de los requisitos constitucionales y legales internos.

3. Con la entrada en vigencia del presente Acuerdo se sustituye el 
Acuerdo Básico de Cooperación Científico-Técnica suscrito en La Paz, 
entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de la República de Bolivia, 
el 24 de junio de 1972.

4. El presente Acuerdo tendrá una duración de cinco (5) años, y será 
renovado automáticamente por períodos iguales, a menos que una de las 
Partes notifique a la otra, por escrito y por vía diplomática, con seis meses 
de antelación, su deseo de dar por terminado el Acuerdo.

5. El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualquiera de las 
Partes, mediante notificación escrita por vía diplomática, la cual surtirá 
efectos seis meses después de recibida por la otra Parte.

6. En caso de terminación o denuncia del presente Acuerdo, los 
programas y proyectos en ejecución no se verán afectados y continuarán 
hasta su conclusión.

ARTICULO X
Cláusula evolutiva

En lo que respecta a la aplicación del presente Acuerdo, cada una de 
las Partes podrá formular propuestas encaminadas a ampliar el ámbito de 
la cooperación bilateral, teniendo en cuenta la experiencia adquirida 
durante su ejecución.

Hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá, D. C., a los diez (10) días 
del mes de noviembre de mil novecientos noventa y ocho (1998), en dos 
ejemplares, en idioma español, siendo los dos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Guillermo Fernández de Soto,

Ministro de la Relaciones Exteriores de Colombia.
Por el Gobierno de la República de Bolivia,

Guido Riveros Frank,
Embajador».

El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones 
Exteriores,

HACE CONSTAR:
Que la presente es fiel fotocopia tomada del texto original del Acuerdo 

de Cooperación Técnica, Científica y Tecnológica entre el Gobierno de 
la República de Colombia y el Gobierno de la República de Bolivia, 
hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá, D. C., a los diez (10) días del 
mes de noviembre de 1998, documento que reposa en los archivos de la 
oficina jurídica de este ministerio.

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los doce (12) días del mes de 
marzo de mil novecientos noventa y nueve (1999).

El Jefe de la Oficina Jurídica,
Héctor Adolfo Sintura Varela.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO 
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de abril de 1999.
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Guillermo Fernández de Soto. 

DECRETA:
Artículo Io. Apruébase el Acuerdo de Cooperación Técnica, Científica 

y Tecnológica entre el Gobierno de la República de Colombia y el 
Gobierno de la República de Bolivia, hecho en la ciudad de Santa Fe de 
Bogotá, D. C., a los diez (10) días del mes de noviembre de 1998.

Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo lo de la Ley 
7a de \9AA,el Acuerdo de CooperaciónTécnica, Científicay Tecnológica 
entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la 
República de Bolivia, hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá, D. C., 
a los diez (10) días del mes de noviembre de 1998, que por el artículo 
primero de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que 
se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3o. La presente Ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los...
Presentado al honorable Congreso de la República por el suscrito 

Ministro de Relaciones Exteriores.
Guillermo Fernández de Soto.

EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional y en cumplimiento de lo dispuesto 

en los artículos 9o, inciso 2; 150 numeral 16; 189, numeral 2; 224 y 227 
de la Constitución Política, tengo el honor de someter a la consideración 
del honorable Congreso Nacional, el Acuerdo de Cooperación Técnica, 
Científica y Tecnológica entre el Gobierno de la República de Colombia 
y el Gobierno de la República de Bolivia», suscrito en la ciudad de Santa 
Fe de Bogotá, el diez (10) de noviembre de mil novecientos noventa y 
ocho (1998).

Los Gobiernos de los dos países, conscientes de su interés por 
promover y fomentar el progreso técnico y científico en beneficio de 
ambas Partes, y convencidos de la importancia de establecer mecanismos 
que contribuyan al desarrollo de ese proceso y de la necesidad de ejecutar 
programas de cooperación técnica y científica, que tengan efectiva 
incidencia én el avance económico y social de sus respectivos países, 
consideraron de trascendental importancia suscribir este Acuerdo, el cual 
contempla los mecanismos necesarios para poner a tono la cooperación 
existente con la realidad actualmente imperante.

En consideración a los deseos de fortalecer los vínculos de amistad y 
hermandad, el Convenio en mención pretende fomentar la cooperación 
en los campos de la ciencia, la tecnología y el área técnica, basados en los 
principios de igualdad y beneficio, mutuo, en sectores de interés común 
para ambas Partes.

Este Acuerdo contempla el fomento y la realización de programas de 
Cooperación Técnica y Científica en áreas de interés común, de 
conformidad con las prioridades establecidas en las políticas y estrategias
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de desarrollo económico y social de los países contratantes y se concretará 
mediante acuerdos complementarios sobre programas específicos de 
interés común, encaminados a acelerar y asegurar el desarrollo económico 
y el bienestar social de las dos naciones.

La realización de los programas se llevará a cabo, promoviendo el 
intercambio de especialistas y científicos que conlleva la transferencia de 
conocimientos y la prestación de asistencia técnica y concediendo becas 
de estudio y de especialización para profesionales y técnicos medios.

El Acuerdo prevé la constitución de una Comisión Mixta 
Colombo-Boliviana de Cooperación Técnica, Científica y Tecnológica, 
que se reunirá cada dos años alternativamente en Colombia y Bolivia, y 
tendrá como funciones, las de intercambiar las respectivas ofertas y 
demandas de Cooperación Técnica y Científica; determinar y evaluar los 
sectores prioritarios para la realización de proyectos específicos; proponer 
programas de cooperación y evaluar los resultados de la ejecución de los 
proyectos; revisar, analizar y aprobar los Programas Bienales de 
Cooperación Técnica y Científica y supervisar la adecuada observancia 
y cumplimiento del Acuerdo y formular a las partes las recomendaciones 
que consideren pertinentes.

Las Partes Contratantes han convenido en otorgar al personal que 
en forma oficial intervenga en los proyectos de cooperación, todas las 
facilidades para la entrada, permanencia y salida de cada país, de 
conformidad con la legislación interna vigente en cada uno de ellos.

Así mismo, las Partes han convenido otorgar, a los expertos, técnicos, 
especialistas y científicos enviados en desarrollo de los proyectos de 
cooperación los privilegios necesarios para el cabal cumplimiento de sus 
funciones, de conformidad con la práctica existente para la cooperación 
técnica bilateral y con la legislación interna vigente en cada una de ellas 
teniendo en cuenta, el régimen de la más estricta reciprocidad.

Uno de los objetivos evidentes de la política exterior del país es el 
incremento de la cooperación en las diferentes áreas con los países de la 
región Andina, a través de la internacionalización de su economía, 
trascendiendo sus fronteras con flujo de bienes capitales y personas, con 
el fin de maximizar las ventajas que se extienden a nivel global a través 
de la liberalización del intercambio comercial, de la inversión y de 
mecanismos efectivos de cooperación.

Cabe decir, finalmente, que los esfuerzos de los Gobiernos de los 
países que conforman el Mercado Común andino para lograr la integración 
económica de la subregión, se ven reflejados en el interés demostrado en 
buscar el acercamiento a través de los convenios, como el que en esta 
oportunidad se presenta a la consideración de los Honorables Senadores 
y Representantes, por estas razones, considero conveniente recomendar 
su aprobación. Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
LEY 424 DE 1998

(enero 13)
por la cual se ordena el seguimiento a los convenios internacionales 

suscritos por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1 °. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presentará 

anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores de 
Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 
posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de julio, un informe 
pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarrollando los 
Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia con otros 
Estados.

Artículo 2o. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada 
de ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y requerir 

la reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente 
al Ministerio de Relaciones Exteriores y éste, a las Comisiones 
Segundas.

Artículo 3o. El texto completo de la presente ley se incorporará 
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que 
el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del 
Congreso.

Artículo 4o. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
SENADO DE LA REPUBLICA

SECRETARIA GENERAL
Tramitación de Leyes

Santa Fe de Bogotá, D. C., a 16 de marzo de 2000
Señor Presidente
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley número 

247 de 2000 Senado, por medio de la cual se aprueba el Acuerdo de 
Cooperación Técnica, Científica y Tecnológica entre el Gobierno de 
la República de Colombia y el Gobierno de la República de Bolivia, 
hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá, D. C., a los diez (10) días 
del mes de noviembre de 1998, me permito pasar a su Despacho el 
expediente de la mencionada iniciativa que fue presentada en el día de 
hoy ante Secretaría General. La materia de que trata el mencionado 
proyecto de ley es competencia de la Comisión Segunda Constitucional 
Permanente.

El Secretario General del honorable Senado de la República,
Manuel Enríquez Rosero.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE 
SENADO DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., a 16 de marzo de 2000
De conformidad con el informe de Secretaría General, dése por 

repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional Permanente, para lo cual se harán las anotaciones de rigor 
y se enviará copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea 
publicado en la Gaceta Legislativa del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enríquez Rosero.
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PROYECTO DE LEY NUMERO 248 DE 2000 SENADO
por medio de la cual se aprueba el Acuerdo entre la República 
de Colombia y el Reino de España sobre cooperación en materia 
de prevención del uso indebido y control del tráfico ilícito de estupefa­
cientes y sustancias psicotrópicas, hecho en Santa Fe de Bogotá, 

septiembre 14 de 1998.
El Congreso de Colombia

Visto el texto del Acuerdo entre la República de Colombia y el Reino 
de España sobre cooperación en materia de prevención del uso indebido 
y control del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, 
hecho en Santa Fe de Bogotá, septiembre 14 de 1998.

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del 
Instrumento Internacional mencionado, debidamente autenticada por el 
Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones Exteriores).

«ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE COLOMBIA
Y EL REINO DE ESPAÑA SOBRE COOPERACION

EN MATERIA DE PREVENCION DEL USO INDEBIDO
Y CONTROL DEL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES

Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS
La República de Colombia y el Reino de España, en adelante 

denominadas las Partes Contratantes.
Conscientes de que la cooperación bilateral, resulta fundamental para 

hacer frente a los problemas derivados del uso indebido y el tráfico ilícito 
de drogas;

En desarrollo de lo establecido en la Convención de las Naciones 
Unidas contra el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, 
hecha en Viena el 20 de diciembre de 1988, en adelante “la Convención”;

Conscientes que la lucha contra las actividades de producción, 
fabricación, tráfico, distribución y venta ilícita y consumo indebido de 
estupefacientes y sustancias psicotrópicas, y demás conductas descritas 
en el numeral 1 del artículo 3 o de la Convención, es una responsabilidad 
compartida de la Comunidad Internacional que requiere un tratamiento 
integral y equilibrado;

Deseando proteger la vida y la salud de sus respectivos pueblos de los 
graves efectos del uso indebido de estupefacientes y sustancias 
psicotrópicas;

Considerando que para obtener resultados eficaces contra las diversas 
manifestaciones del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 
psicotrópicas y sus delitos conexos, se hace necesario el intercambio 
permanente de información con el fin de prevenir, controlar y reprimir 
todas las manifestaciones de esta actividad ilícita;

Deseando cooperar mediante un acuerdo bilateral al objetivo mundial 
de la prevención, control y eliminación del uso indebido y el tráfico ilícito 
de estupefacientes y sustancias psicotrópicas;

Acatando las disposiciones legales y constitucionales de su Derecho 
Interno y respetando los principios del Derecho Internacional;

Han convenido lo siguiente:
ARTICULO PRIMERO

Instrumentos de cooperación
Las Partes Contratantes convienen en desarrollar la cooperación 

prevista en “la Convención” a fin de prevenir, controlar y reprimir las 
actividades de producción, fabricación, tráfico, distribución y venta 
ilícita y consumo indebido de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, 
a través de:

a) El establecimiento de un intercambio permanente de información y 
documentación, con el fin de identificar personas u organizaciones 
vinculadas al tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, 
y demás conductas descritas en el artículo 3 o, párrafo 1 de “La Convención”;

b) La asistencia técnica para apoyar programas de capacitación en las 
áreas de experiencia de cada una de las Partes Contratantes, con el fin de 
mej orar la eficacia en los resultados de la lucha contra todas las modal idades 
del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, entendiendo 
por éste para efectos de este Convenio lo establecido en el artículo 1 ° de 
“La Convención”;

c) La autorización de actividades coordinadas, siempre que no 
contravengan su derecho interno, con el fin de realizar operaciones de 
investigación contra el tráfico. ilícito de estupefacientes y sustancias 
psicotrópicas;

d) La asistencia técnica y científica en la realización de todos los 
proyectos y programas, así como el intercambio de información en 
materia de prevención sobre uso indebido de estupefacientes y sustancias 
psicotrópicas, en la asistencia socio-sanitaria a drogo-dependientes y su 
reinserción social.

ARTICULO SEGUNDO
Asistencia técnica y prevención

Las materias en las que se desarrollará la cooperación en materia de 
asistencia técnica y prevención del consumo indebido de estupefacientes 
y sustancias psicotrópicas serán:

1. El intercambio de propuestas para el desarrollo de programas 
experimentales de prevención y deshabituación.

2. Selección de programas prioritarios en el campo de la prevención.
3. Elaboración de programas generales de promoción de la salud y 

educación para el bienestar de los ciudadanos y especialmente de la 
juventud.

4. El intercambio de información sobre políticas y programas de 
prevención y rehabilitación de adictos, legislación vigente, investigación 
policial respecto del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 
psicotrópicas y demás conductas descritas en el numeral 1 artículo 3 o de 
“La Convención”.

5. La asistencia técnica en la planificación y ejecución de programas 
de investigación y capacitación encaminados a intercambiar conocimientos 
sobre la actividad de las organizaciones criminales en todos los eslabones 
propios del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas y 
sus delitos conexos.

6. La celebración en la medida de lo posible, de seminarios, conferencias 
y cursos de entrenamiento y especialización sobre las materias objeto de 
este acuerdo.

7. El diseño del papel de los distintos servicios terapéuticos en la oferta 
asistencial y necesidades que se derivan de los mismos (servicios de 
desintoxicación, centros ambulatorios, centros de día, comunidades 
terapéuticas, etc...).

8. El estudio y evaluación de programas experimentales para un 
enfoque integral de la atención a drogodependientes.

9. El estudio y elaboración de proyectos de sensibilización de la 
comunidad con el objeto de apoyar la reinserción de los toxicómanos.

ARTICULO TERCERO
Control al tráfico ilícito

1. La cooperación en la lucha contra el tráfico ilícito de estupefacientes 
y de sustancias psicotrópicas se efectuará de acuerdo con la legislación 
interna de cada Parte Contratante, en especial mediante:

a) El intercambio de información, publicaciones y datos estadísticos 
respecto al tráfico ilícito de drogas y sustancias psicotrópicas;

b) El intercambio periódico de información operativa de interés mutuo 
respecto a hechos concretos, acontecimientos y personas, presuntamente 
involucradas en el tráfico ilícito de drogas y sustancias psicotrópicas, sus
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métodos de acción así como del blanqueo de capitales procedentes de 
dicho tráfico;

c) El intercambio de información sobre los medios de transporte, 
cargas, envío por correo y otros medios, y sobre las rutas y técnicas 
utilizadas para el tráfico ilícito de drogas en tránsito a través del territorio 
de una de las Partes Contratantes, con destino final a cualquiera de ellas, 
a fin de que las autoridades competentes puedan adoptar las medidas que 
consideren necesarias;

d) El apoyo técnico mediante el intercambio de profesionales para 
mejorar su formación;

e) La disposición de medios materiales y de todo tipo para mejorar la 
operatividad y la eficacia de los profesionales y técnicos.

f) La transmisión de información, en la medida que lo permita su 
ordenamiento interno, sobre los resultados obtenidos en las investigaciones 
y actuaciones realizadas por sus autoridades competentes y sobre las 
actividades de interdicción que se hayan efectuado como resultado de la 
asistencia prevista en este Convenio.

2. Las Partes Contratantes, siempre que la efectividad de un operativo 
contra el tráfico ilícito de estupefacientes y de sustancias psicotrópicas y 
delitos conexos lo requiera, llevarán a cabo acciones coordinadas desde 
la jurisdicción de cada una de las Partes.

3. Con el fin de mejorar la cooperación prevista en el presente acuerdo 
y de conformidad con lo establecido en el literal a) numeral 1 del artículo 
9o de “la Convención”, las Partes Contratantes considerarán la designación 
de oficiales de enlace, definiendo de común acuerdo el perfil y las 
funciones a desempeñar.

4. Las Partes Contratantes se asistirán para planear y organizar 
acciones coordinadas contra el tráfico ilícito de estupefacientes y de 
sustancias psicotrópicas y sus delitos conexos. Para la ejecución de las 
operaciones resultantes de la asistencia prevista en este artículo, las 
autoridades competentes de cada una de las Partes Contratantes actuarán 
únicamente en su respectivo territorio.

ARTICULO CUARTO
Ejecución de las actividades de cooperación

Los intercambios de información y demás aspectos antes señalados 
entre las Partes Contratantes se harán a través de los órganos responsables 
en materia de drogas de ambos países. Los nombres de dichas autoridades 
serán comunicados mutuamente a través de notas diplomáticas.

ARTICULO QUINTO
Desarrollo del acuerdo de cooperación

1. Las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes podrán, 
dentro del marco de sus ordenamientos internos, negociar los mecanis­
mos operativos necesarios para la aplicación del presente acuerdo.

2. Independientemente de los acuerdos y normas de desarrollo previstas 
en el apartado anterior, las dos Partes Contratantes podrán suscribir, en 
la medida en que lo permita el ordenamiento jurídico interno de cada 
Estado, los acuerdos sobre blanqueo de capitales y control para impedir 
el desvío de precursores y sustancias químicas esenciales, que estimen 
pertinentes conforme a las actividades y fines previstos en el presente 
acuerdo.

ACUERDO SEXTO
Comisión mixta de cooperación sobre drogas

Para la aplicación del presente acuerdo se crea una Comisión Mixta 
Hispano-Colombiana integrada paritariamente por miembros designa­
dos por las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes.

Formarán parte de la Comisión Mixta por la Parte española 
representantes de la Delegación del Gobierno para el Plan Nacional sobre 
Drogas y el Ministerio de Asuntos Exteriores de España y por la Parte 

colombiana representantes del Ministerio de Relaciones Exteriores, del 
Ministerio de Justicia y del Derecho, de la Fiscalía General de la Nación 
y de la Dirección Nacional de Estupefacientes.

ARTICULO SEPTIMO
Funciones de la Comisión Mixta

1 . La Comisión Mixta tendrá, además de las que le concedan las 
autoridades competentes, las siguientes funciones:

a) Facilitar la comunicación entre las autoridades competentes de 
ambos países en el ámbito de aplicación del presente acuerdo.

b) Proponer a las autoridades competentes de ambos países las 
condiciones de cooperación en la materia a que se refiere el artículo 2o del 
presente acuerdo;

c) Proponer a las autoridades competentes los acuerdos administrativos 
y normas a que se refiere el presente acuerdo;

d) Realizar el seguimiento en la aplicación de los programas e 
intercambios previstos en el presente acuerdo.

2. La Comisión Mixta, podrá constituir en su seno, grupos de trabajo 
y podrá recabar la colaboración de cualquier otro Departamento Ministerial 
o entidad susceptible de ayudarle en su labor, a propuesta de una de las 
Partes Contratantes.

3. Independientemente de las reuniones de los grupos de trabajo, la 
Comisión Mixta se reunirá cuando lo solicite una de las Partes Contratantes 
con dos meses de antelación a la fecha prevista para la reunión, salvo en 
casos extraordinarios que aconsejen su inmediata convocatoria para el 
análisis de los trabajos en curso, definición de orientaciones y evaluación 
de los resultados obtenidos en los diversos campos de actuación.

ARTICULO OCTAVO
Entrada en vigor

El presente acuerdo entrará en vigor a partir de los sesenta días 
contados a partir de la fecha en que ambas partes se notifiquen por escrito, 
a través de la vía diplomática, el cumplimiento de las formalidades 
legales necesarias en ambos Estados para tal efecto. Ambas Partes 
Contratantes se informarán recíprocamente de la autoridad responsable 
autorizada por cada una de ellas, encargada de la aplicación del presente 
Acuerdo.

ARTICULO NOVENO
Vigencia

El presente acuerdo permanecerá en vigor indefinidamente salvo 
denuncia de una de las Partes Contratantes, la cual será comunicada por 
vía diplomática a la otra Parte Contratante con una antelación de seis 
meses. Las solicitudes de asistencia realizadas durante este término serán 
atendidas por la Parte Requerida.

Hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los catorce (14) días del mes de 
septiembre de mil novecientos noventa y ocho (1998) en dos ejemplares 
idénticos, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Por la República de Colombia, Ministro de Relaciones Exteriores
Guillermo Fernández de Soto.

Por el Reino de España, Secretario de Estado para la Cooperación 
Internacional y para Iberoamérica,

Fernando Villalonga».
El suscrito Jefe de la Oficina Jurídica del Ministerio de Relaciones 

Exteriores
HACE CONSTAR:

Que la presente reproducción es fiel copia tomada del texto original del 
Acuerdo entre la República de Colombia y el Reino de España sobre 
cooperación en materia de prevención del uso indebido y control del
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tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, hecho en 
Santa Fe de Bogotá, D.C., septiembre 14 de 1998, documento que reposa 
en los archivos de la Oficina Jurídica de este Ministerio.

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., el primero (1 °) de febrero de dos 
mil (2000).

El Jefe Oficina Jurídica,
Héctor Adolfo Sintura Varela.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO 
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 14 de febrero de 2000
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Guillermo Fernández de Soto.

DECRETA:
Artículo 1 °. Apruébase el Acuerdo entre la República de Colombia y 

el Reino de España sobre cooperación en materia de prevención del uso 
indebido y control del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 
psicotrópicas, hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., septiembre 14 de 
1998.

Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo Io de la 
Ley 7a de 1944, el Acuerdo entre la República de Colombia y el Reino de 
España sobre cooperación en materia de prevención del uso indebido y 
control del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, 
hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., septiembre 14 de 1998, que por el 
artículo 1 ° de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en 
que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a los...
Presentado al honorable Congreso de la República por los suscritos 

Ministro de Relaciones Exteriores y Ministro de Justicia y del Derecho.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
El Ministro de Justicia y del Derecho,

Rómulo González Trujillo.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional, y en cumplimiento de lo dispuesto 

en los artículos 150 numeral 16 y 189 numeral 2 de la Constitución 
Política de Colombia, presentamos aconsideracióndel honorable Congreso 
de la República el proyecto de ley por medio del cual se aprueba el 
Acuerdo entre la República de Colombia y el Reino de España sobre 
cooperación en materia de prevención del uso indebido y control del 
trafico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, hecho en 
Santa Fe de Bogotá, D. C„ el 14 de septiembre de 1998.

I. Antecedentes del acuerdo
El control del tráfico ilícito de estupefacientes, así como de las 

actividades que de él se derivan, constituye una de las actividades y retos 
más complejos que enfrenta la humanidad a puertas del siglo XXI. En las 
últimas décadas este fenómeno pasó de ser un problema de un país o 
grupo de países a tornarse en una grave amenaza para la comunidad 
internacional. Esto hace que cada día aumente la incapacidad de los 
Estados para hacer frente de manera aislada al flagelo del narcotráfico y 
exige que el análisis y la búsqueda de soluciones deban ser el producto del 

esfuerzo conjunto de todos los Estados víctimas de la producción y el 
consumo.

La lucha contra el narcotráfico no sólo es una ofensiva de la ley contra 
el crimen organizado. Se trata de preservar la supervivencia de las 
instituciones democráticas y las libertades públicas de los colombianos.

El Gobierno colombiano ha insistido en que el problema de las drogas 
debe ser tratado de manera integral, controlando la demanda, la producción 
y tráfico de drogas ilícitas, la desviación ilegal de sustancias químicas y 
delitos conexos, con la participación de todos los países del mundo.

En este sentido, toda la comunidad mundial tiene una responsabilidad 
compartida dentro de este problema y es indispensable la cooperación 
internacional para alcanzar una victoria definitiva sobre este flagelo. Esta 
lucha debe enmarcarse dentro del respeto absoluto a los principios del 
derecho internacional, en particular los de soberanía, integridad territorial 
y no intervención.

Como reiteradamente lo ha sostenido Colombia, la lucha contra las 
organizaciones internacionales del crimen no puede ser responsabilidad, 
exclusiva de un solo Estado. Igualmente, los costos de esta lucha no 
pueden recaer sobre los hombros de una sola nación.

En este contexto y en desarrollo de la Convención de las Naciones 
Unidas contra el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas,- 
suscrita en Viena, el 20 de diciembre de 1988, aprobada mediante Ley 67 
de 1993, la República de Colombia y el Reino de España, suscribieron 
este acuerdo el 14 de septiembre de 1998.

Este acuerdo permite estrechar los lazos de amistad, consolidar la 
cooperación con el Reino de España y a la vez hacer un frente común ante 
el problema mundial de las drogas.

Por estas razones, el acuerdo que ahora sometemos a la aprobación del 
honorable Congreso de la República, constituye el establecimiento de un 
instrumento eficaz para enfrentar este problema.

II. Estructura y contenido del acuerdo

El texto del acuerdo consta de un preámbulo y nueve artículos:
El artículo Io establece los instrumentos de cooperación entre las 

Partes, donde convienen en desarrollar la cooperación prevista en la 
Convención en la prevención, control y represión de las actividades de 
producción, fabricación, tráfico, distribución y venta ilícita y consumo 
indebido de estupefacientes y sustancias psicotrópicas.

El artículo 2o hace referencia a la asistencia técnica y prevención del 
consumo indebido de estupefacientes y sustancias psicotrópicas.

El artículo 3o hace relación al control del tráfico ilícito de 
estupefacientes.

El artículo 4o establece la ejecución de las actividades de cooperación 
en los intercambios de información entre las Partes contratantes, lo cual 
se hará a través de los órganos responsables en materia de drogas entre los 
dos países.

El artículo 5 o establece que las Partes podrán suscribir acuerdos sobre 
lavado de activos y control para impedir el desvío de precursores y 
sustancias químicas esenciales, siempre y cuando lo permita el 
ordenamiento interno de cada una de ellas.

El artículo 6o crea una comisión mixta de cooperación sobre las 
drogas.

. El artículo 7o establece las funciones de la Comisión Mixta.
El artículo 8o regula la entrada en vigor del presente instrumento.
Por lo anterior, sometemos a la aprobación del honorable Congreso de 

la República el acuerdo entre la República de Colombia y el Reino de 
España sobre cooperación en materia de prevención del uso indebido y 
control del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas,
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hecho en Santa Fe de Bogotá, D. C., el 14 de septiembre de 1998, con la 
seguridad de que su aprobación le permitirá al país contar con una 
herramienta efectiva en la lucha contra el narcotráfico y las actividades 
relacionadas.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Guillermo Fernández de Soto.

El Ministro de Justicia y del Derecho,
Rómulo González Trujillo.

LEY 424 DE 1998
(enero 13)

por la cual se ordena el seguimiento a los convenios internacionales 
suscritos por Colombia.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1 °. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presentará 
anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores de 
Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 
posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de julio, un informe 
pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarrollando los 
Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia con otros 
Estados.

Artículo 2o. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 
ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y requerir la 
reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al 
Ministerio de Relaciones Exteriores y éste, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3o. El texto completo de la presente ley se incorporará como 
anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que el 
Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del Congreso.

Artículo 4o. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
SENADO DE LA REPUBLICA

SECRETARIA GENERAL
Tramitación de leyes

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo del 2000
Señor Presidente:
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley número 

248 de 2000 Senado, por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo 

entre la República de Colombia y el Reino de España sobre coopera­
ción en materia de prevención del uso indebido y control del tráfico 
ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas ”, hecho en Santa 
Fe de Bogotá, septiembre 14 de 1998, me permito pasar a su Despacho 
el expediente de la mencionada iniciativa que fue presentada en el día 
de hoy ante Secretaría General. La materia de que trata el mencionado 
proyecto de ley es competencia de la Comisión Segunda Constitucio­
nal Permanente.

El Secretario General honorable Senado de la República,
Manuel Enríquez Rosero.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE 
SENADO DE LA REPUBLICA

Santa Fe de Bogotá, D. C., 16 de marzo del 2000
De conformidad con el informe de Secretaría General, dése por 

repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda 
Constitucional Permanente, para lo cual se harán las anotaciones de rigor 
y se enviará copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea 
publicado en la Gaceta Legislativa del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Miguel Pinedo Vidal.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Manuel Enríquez Rosero.
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